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TKANSLATOK'8 KKMARKS. 



On taking up the work of translating a Moi'o grammar, tlie 
only book there was to follow, at least the only one that came to 
the hands of the undei-signed, was a small, brief affair, called 
' ' Gramatica <le la Lengiia Mi^nindanao ' ' , by Jacinto Juanmarti . 

The work was undertaken with a view to learnin;,' something 
of Moro. The dialect of the MngnindanitoH of the Cottabiito dis- 
trict, and that of the Lanaos of the lake region is quite aiiuihir, 
and it is believed that the grammar of the former tri ited of in 
these pases, will snfflce for the latter. The vocabulaiy of one i*? 
slightly different, however, from that of the other 

In the last paragraph of the preface the author fetates thit m 
the final pages of Uie book there is a voirabnlar^ of Spanish 
Moro, and Malay. For this, one of English, Magnmdan lo mil 
Malay will be substituted in the translation. 

The translator is well aware that this pami>hlet is not free from 
en-ow, and tiie apology offered is tbat ho has put his best efforts 
on it with tlie idea, and the hope, that it may be improved npon 
by some one else. 

A few notes have bf^en added by the nndersigned. 

0. C:. SMITH, 
Captain, 14th Cavalry, 

Translator. 
Camp OvEitTON. Mind., P, I., 
Marcli SI, 1005. 
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PREFACE (AUTHOR'S). 



In tatiiig np my pen to ■write a grammar of the Moro tongue, 
I pce that many difficulties may arise to prevent my object from 
being attained— difficulties common to all tongues which have 
not been polished or improved by printing. 

This ia one of those tongues not much known, and in which 
scarcely any manuscripia exist, save a few poorly kept notebooks 
which serve the Moroa of these districts to transmit among them- 
selves the usages and customs of the dialect. Such notebooks 
are generally written in a brief style, after the manner of letters 
which pass between them, in both of which much rudeness pre- 
vails, and which are written with no little work or difficulty 

The scarcity of writings in this tongue and the incorrectness 
of those that exist, make it difficult ani almost impossible to 
compose a gralnmar which shall bo full and perfect Giammar 
being the conjunction of rules for proper bpeakmg it will be 
seen that it is not easy to obtain these rule-i by h^tening to the 
natives, as each one prononnces, more jr lets after his own 
inclination. 

Time and constancy, with observation and experience of some 
years as to the mode of expressing Moro ideas, has made it pos- 
sible to use the rules put down in this grammar. Tlie Malay 
language, somewhat like the Visayan and Moro, both of which 
recognize it aa a mother tongue, has aided me in the preparation 
of this book. 

We have confidence in God that this treatise will serve to 
facilitate the study of the Moro tongue for our brother mission- 
aries whom Divine Providence has destined to follow this work , 
and for others who may come to these lands who wish to learn 
it; and it will also serve the purpose of permitting the uatives to 
learn the beautiful language of Castilla. 



(S) 
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I do not believe, as I have said before, that my work will bo 
perfect; even imperfect it wili be of some use, and may be the 
means of prompting some one to perfect it, or to do better than 
I have done. 

On the last pages of this book will be found a vocabulary of 
Spanish, Moro, and Malay, which demonstrates the relations 
©sistdng between Malay and Moro, also between Moro and tlie 
other tongQea and dialects of the Philippines. 
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GRAMMAR 



MAGUINDAIN^AO TONGUE. 



CONCERNING LETTERS AND THEIR PRONUNCIATION. 

The consoaantB are 30, as follows: II, C, D,(t, H, J, K,L,H, N, 
P, Q, R, S, T, Y, X, V, Z, and the Spanish N. 

There are four vowels: a, i>, 1, ami ii. U is sometimes pro- 
nounced O, thongli there is no distinct character to represent the 
latter BOund, and custom regulates its use. 

In addition to letters already mentioned, this tongue contains 
the Spanish vli, also Ax and ts, pronounced by accentuating the 
A in dz, and maliiiig ts sound lilie the Spanish f«s; ng* is used 
with frequency, also mgaf, common to al! the tongues of the 
Archipelago; f is lacking and p takes its place. The letters land 
r are not used before consonants but prei«de vowels. It is very 
frequent, among peoples who speak this tongue, that these two 
letters are confonndel either heme used m seTeral of their 
expressions. The Maianaos ordmanlj use the r, while the Ma- 
guindanaos prefer the 1. 

In all other letters the pronuncntion is Spanish, dl^ is always 
hard, as in ga, go, gn. H is not a-^pirated and is client, as in 
Spanish words. Via leadilv distinguished from h, having the 
sound of the vowel u, as *a(o, which is pronounced "uato" 
(rocfc). 

The Mt^nindanaos use an « sound twtween a and «, and this 
sound (not given in the text) must be learned by practice when 
the student is among those who use it 
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PRONUNCIATION OF LETTEES. 


(Aaiiiiiw. 


IjytniuBlaWr.) 


Cons<manU. 


lJ-Be<easmeitt(). 




C— Ce (easin wtd). 




It— D«(ea8iineMii). 




H— He (e as in end). 




H— Achy (A as in arm). 




J— Hota (0 as in note, and a as 


in arm). 


K— Ka {a asm arm). 




L-Elly (Easinend). 




M-Emmy (Easinend). 




S— Ediij (E as in end). 




P-Pc(eaainend). 




<[— Ku (a aa ID prune). 




K— Erry (E as in end). 




8— Essj (E as in end). 




T— T« (eaaiat-nd). 




V-Ve(easinend). 




X— Ekis (E as in end, and i as 


mill). 


Y— E^e^it (E as in meat, i as 


in ill, e as in end, a as ii 


Z-Setta (e as in end, and a as 


in am). 


S— ProDOTinced as in Spanish i- 


n the word caiton {canyt 



—a (pronoanced as in far). 
— (pronounced as ia end). 
— 1 {prononncnd as in ill) . 
— u {pronounced as inprune). 
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INTRODUCTION. 



Language is the conjnnction of words for espressing ideas 
which the people of a tongue use. It therefore follows that the 
Maguindanao tongue is the union of words uaed by tlie M^uin- 
daiiaos to eipre^ their ideas, and the grammar of this tongue 
is the art of speaking and writing it correctly. 

Grammar is made up of Analogy, which treats of the relations 
which words bear to each other; of Syntas, which treats of the 
construction of sentences; of Prosody, treating of proannciation; 
and Orthography, which treats of elementary sounds, spelling, 
r of writing a language. 

(9) 
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PAET I OF AT^AJ^OGY. 



Analogy, as before stated, treats of the relations which worils 
bear to each other. The union of words, which together espresK 
a clear idea, is called a sentence, thus: Haliiiiu su Alatala canii 
inanga tan— <?od loves mankind. S» tan akil-balf^a matlpu sn 
ped in— The just man does no harm to his iteighhor. 

With reference to meaning and use words are, divided into 
nine classes, called Parts of Speech,* viz, Article, Nonn, Pro- 
noun, Verb, Participle, Adverh, Preposition, Coninnctioii, and 
Interjection. 

CiiAPTJilt 1.— OF THE ARTICLE. 

The article used alone never makes sense, bnt must accompany 
a substantive name for this purpose, thus: 8i Jtnan sum^kayo — 
John and the wood, f In the foregoing sentence si and sn are defi- 
nite articles, si being used with proper and SU with common 
nouns, ai always preceding the proper noun, The indefinite 
article t ia isa (singular) andadeu (plural), thus: Isacabengala— 
A shirt. Aden a mlng, adeii inaniea da silang iiiing — Some desire 
and some do not desire. Aden luapia, adeii inarat—Some are 
good, others bad. 
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IS 

Declension of the definite article si* (the) singular 
proper noun: 

Norn. Si Juan -, John (The John) . 

Gen. Ni, or caniJuan Of Jobn, John's, 

Dat. Cani Juan _.. To, or for John. 

Ace. Cani Juan At John. 

Voc. Ay JnanI JuanL._ Oh John I Johnl 

Abl. CamJtian With, of , in. on, by, for, from, 

without, and over John. 

There ia no plural definite article.^ 

The name of the Deity always carries the definite article sii, 
thus: ^u Alataia (The Ood) and not Si Alatala. 

Declension of the definite article su| {the) singular; 

Nom. SnaaJ The dog. 

Oen,, Sa, na, or cana asu- Of the dog. 

Dat. Sa,[^naa8U -.. _.__ To, or for the dog. 

Aee. Sa asu At the dog. 

Voc. Asul ay asu! _ DogI Ohdogl 

Abl. Sa,oanaasu _ With, of, in, on, by, for, from, 

withoat, and over the dog. 

Declension of the definite article su (the) plural; 

Nom. Sumgaasu_ The doge. 

Gen. Sa nu, canu m^a asu Of the dogs. 

Dat. Sa, camimga asu... To, or for the dogs. 

Aco. Sa, i, canu mga asu At the dogs. 

Voc. Asul ay asul _ Dogs I Oh doga I 

Abl. Sa, caoumga asu With, of, in, on, by, for, from, 

without, and over the doga. 
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1. Su ualay ni Podro Hie house of Peter. 

*3. Pinangalrat sa asn si Pedro. The dog hit Peter. 

*3. Panganisi Joae caiiiPedro__ Joseph begs Peter. 
*4. Iiiimatayati ni Pedro an 

saladeng The deer was killed by Pet* 

5. Su STindang ania cani nata 

ku This crisis for my son. 

6. San den hd ama nin Your fattier is over there 



Chapter a.— OF THE NOUN. 
The noun+ is that part of speech which serves to make known 
thbiga or persons, and the qualities which pertain to them. 
There are suhatantive nouns and adjective noions. t 

OF THE SUBSTANTIVE SOUB. 

The substantive noun is the name which serves to make any 
thing or person known which in within the conc^eption of man, 
thus : F»lan — A vxxxied hill ,- Lalan — road ; Islain (^ — Mora ; 
Cap i a — goodness . 

First. The noun may be proper or common. 

A proper noun is the name of some particular person, place, 
people. 01' thing, thus: IWagiilndanao, Malanno, Zainboai^a, 
Manila. 

A common noun is the name which is applied to any one of a 
kind or class of objects, thus: TBu— wian,- Kayo — tree: Knda — 
horse. 

Second. A noun may be either primitive or derivative. 



2. Bitten ol dog the Felet. 
S. BegB the JoBeph oI Paler. 

TbflBcconi] ia ^uivoisat to Pvter was i'ttUKhf/ihe dog; 
I Am the adjective is not given In the parte dT Bpeecb In 



cibyGoogle 



14 

Aprimitive hotui is one that has no origin from another notin, 
as : Lnpa— eorWi ; Uatn — rock; Igr — mater. 

A derivative noun is one that originates from another nouii, 
as: DIuiiaii— jsiljow, derived from ulu, head, and im, a snfflx, 
whith 38 Tised when reference in made to a pla<!e. 

Derivatives from other notms are called "nominalH," thus: 
Palanan — o ridge of wooded hills, from Palau — a wooded Mil, 
and au--^^ place. 

Derivatives which are from verbs are called "verbals," thus: 
MigHan — bed, from Mlg'a — to be lying dovm, and an — aplace. 

To form, in Moro, derivative nonns either from aounsor verbs, 
prefixes and suffixes are nsedwith a primitive word, and the mode 
ofdpplying them isaa follows: The termscaand pagcn are placed 
before nouns which express a quality, in other words, before 
adjectives, and by this means abstract nouns are formed which 
express what is desired, thus: Ca (the English suffix nesa) a 
prefix, and putl (white) make caputl — whiteness: ea, with pia, a 
term referring to anything good, should be used as follows: 
Capia — goodness. Ca, with the term uyag, which espreSBes the 
idea of living, should be used as follows: Cauyag: — life. Pagca 
Alatala signifies the Deity; and pagca tiui— humanity, showing 
that pagca in those cases is equivalent to the English suffix ily. 

Pagcambiiat or Capacambiiat signifies the act of getting np or 
rising, showing that pagca andca hei-eare each equivalent to the 
English suffix ing. 

Prefixing the terms pa, pag, pen, or ped to the duplicated first 
syllable of a root, a noun is formed of which the root gives an 
idea, thus; lugoes — aeine, is changed to patutugues— ^/lermam; 
nnrat — to write, Ib changed to ^asasurat—penman; ngauid — to 
tut tlie land, is changed to pangangaiiiden or to taiigangaulden — 
farmer; dado — to plow, is changed to padado—a plowman; 
ndagan^— fo do business, is changed to pendada^an-dasan^—a 
mercltant; pedsesedcca— one who begs alma, comes from sedeca— 

The foregoing prefixes (pa, pag, pen, ped) after being used 
with a root to form a word, still form other words by using the 
suffix an,* as: Pendaganganan — a store; and peinbimuan — a fight- 
ing place, which comes from mlinnn — to fight or quarrel. 
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With the prefixes c-ani ajiil ca anil the suffix an, nouns anil 
verbs often take the following forms, llahaffui— io divide, may be 
changed to cambalia^ui — diviaioit. Taitgidt—to snarl, to earaii' 
gult — one v:ho looks stem or fierce; inbunu — to fight, to combunu — 
Tuar; hahnssH—pttmpkin, to babaitalan — a pumpkin field; pani- 
huln—fo plant, top&mhnlaan— a plantation (ix garden); siicnb— 
a cockfight, to xucnbaii — a coek pit. 

The t«rm ta used with certain nouns or verbs expresses the 
idea of time (season), tbne: Tagulan— -ramy season; Tapane- 
oang — the time of very warm weather. Ta-c'al«mi»ec— eieariMQ' 
ttme (clearing the land of trees, shrabs, etc.); Ta-capaniala— 
planting time. Thia term haa another use explained in the fol- 
lowinR examples: Tagniiiiim— a drinker, and Tabrac— a talker. 
In the last two examples, ta, thongh a prefix, apparently is 
eijuivaJent to the English suffix er. 

The term kl nsed with certain words exprenaes the idea of 
ownership, thus; Ki-ualay — owner of tlie house; ki-auarig— ownfr 
of the boat (small boat) ; ki-basac — oicnei" of cultivated land. 

Klna used with other words signifies imitation, thns: Kiiia- 
s\1a— to imitate the Spaniards; kina-lslam — to imitate theMoros; 
kiiia-in$ic — to imitate the Chinese. 

The name of an instrument used to at^complish something with, 
is expressed by using ipa with the verb which expresses the 
action, thus: Ipaiiialld — the eontriimitce UKed to blow the chaff 
from rice; Ipa*iinrat— an instrument used in vfriting; Ipa-tip- 
adeii — any tool for cutting or chopping wood. 

To show the nationality of a person, taga is used with the 
Spanish name of the coontry, thus: Taga-Espafila— ^ixmutrd; 
ta^a- Afi-ica — African; taga- America — American. 

Terms which magnify a primitive are not used in Moro, i. e., 
in the case of the word great there is no rule for forming the term 
greater, but a different word must be used, thus: TH&tiin— great ; 
niacapal— Ziig, stout, thich, greater. 

Words to express diminutives are formed by repeating a primi- 
tive, thus; llalay-iialay — a smaii house; auang-auang — a small 

Collective nouns which in the singular express a multitude of 
things or jjersons are nsed in Moro in two ways, according to the 
objects which are referred to. If animate objects are referred 
to, tnnipuc is used; if inanimate, the prefix ca and the Bufflx an 
are employed or the suffli alone may be vised. 
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Examples. 

1. Tumpuc a tan A gathering of men. 

TumpucabOibili A flock of sheep. 

3. Camangaan Aplace where many mango trees 

grow, or mango grove. 

Cauatnan A pile of rocks. 

Niugan ... A place where many cocoanut 

, trees grrow, or a cocoanut 

Many things are espresaed hy a single word, thus: Kayo — tree; 
natu—rock; da^at— sea. 

There are alao composite terms made up of two or more words, 
thus: Fanday a kajo — carpenter; ki-ualaj— owner of the house; 
tagni-uatay — the person living in or occupying the house. 

A substantive noun has no gender or number in the Moro 
grammar, thus: A»n—dog; sa.pi— cattle; and knda— ftorse, of 
themselves do not express either masculinity or femininity, and 
may be ased in the singular or plural. 

Kow, in order to distinguish the sex, niaiaa (male) or Imliay 
(female) is added to the noun, and to form the plural the term 
is modified by tng'a. 

Examples. 

Sapi mama Bull. 

Sapi babay ._ Cow. 

Asu a mama Dog. 

Asu a babay Bitch. 

Tan ntapati A white man. 

Su mga lau maputi _ The white men. 

Kayomasla___ A big tree, 

Su mgakayoamasla The big trees, 

OF THE ADJEtrpVE NOUN. 

The adjective, which serves to express the qualities if pel sons 
and things, is lacking, in this tongue, of gender, number and 
ca,se; it follows, then, that there is a sole termination for all 
genders, cases, and numbers, thus: Tail inarlga— a. red man <ind 
bengala mariga—.a red shirt; su sica mait«m — the black cat; and 
su mga papaniic a mai'tem— f Ae black birds. 
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It is customary to form adjectives of the root of a verb or noun, 
placing before the r(K>t the term ma, thus, with the root pia, 
which expresses the idea of goodness, we get mapia — good; with 
purn, which signifies the idea of height, we make inapurn — high, 
and with «apal, which espreases the idea of thickness, we get 
ntiKapul — thwk. 

OF COMPARATIVES AXD SUPERLATIVES. 

Comparatives are formed by simply uniting to the positive the 
word labi, which signifies -more. To express an idea of less the 
word cnlaiig is used, also di tanlo, which is equivalent to not so 
■much. 

Examples. 

Su Timaca mapuru a palau, Timaco is a high wooded hill 

entabes labi a mapuru su but Pico Cogonal is higher 

Balalaan. (more high). 

Si Juan labi a mapia eani John is better (more good) than 

Roc|ue. Roque. 

Su nalay ni Pedro culang a Peter's house is not longer than 

malendu cana ualay ni Joae. Joseph's, nor is it shorter. 

Su begas ania di tanto maputi That rice is not so white as 

Superlatives are formed with the terms tantu and culabauaii, 
both equivalent to much or very. 

Examples. 

Su Jadi tanto a cagaus The King is very powerful. 

Su islam calabau an ameBC[uin_. The Moro is very poor. 

Diminutives are expressed by the terms nialtuc and |)Ulli<ln, 
e<xuivalent to very small and little, respectively. 

Examples. 

Mait«c auata.- A very small child. 

Olat padidu A little knife. ' 
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The following are some of the cardinal numerals: 

1. Isa _ _ One. 

3. Dvia Two. 

8. Telu Three. 

4. Apat Four. 

5. Lima Five. 

6. Anem Six. 

7. Pitu Seven. 

8. Ualu Eight. 

9. Siaii- Nine. 

10. SapniK ___ Ten. 

11. Sapuluisa Eleven. 

12. Sapulndua Twelve. 

13. SapulnteJu Thirteen. 

14. Sapuln pat Fourteen. 

15. Sapnlnlima Fifteen. 

10. Sapulu nem Sixteen. 

17. Saimlu pitu .- Seventeen. 

20. Duapulu__ Twenty. 

30. Telupulu Thirty. 

40. Apatpulu Forty. 

50, Limapolu Fifty. 

100. Magatus One hundred. 

300. Dua-gatus Two hundred. 

300. Telu-gatus Three hundred. 

1,000. Sangnibu One thousand. 

3,000. Dna-nguihu Two thoasand. 

Ten thousand. 

Twenty thousand. 

100,000. Sarjuta One himdred thousand, 

1,000,000, Sa-kati Quemillion. 



Ordin 


,....»,.. 


Snmnna .__ 


_ Theflr&t 


Su icadua . . . 


. Theseconi 


Su icatelu . . . 


. The third 


Su icapat - . - 


, The fourth 


Su icalima - - 


J The fifth 



U ilHplicnl 



Ngagaiha 

Ngagadua. ._ 
Ngaga telu , . 
Ngaga pat . . . 
iCfgagalima.. 



Sii^le. 

Twofold, 

Threefold. 

Fourfold. 

Fivefold. 
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a.— OF PEONOUNS. 

Declension of the pronoun Sakl (i) , first person, ningnlar : 

Nom. Saki, akn ._ _ I. 

Gen. Ku, salaki, lati. _ Of me. 

Dat. Salaki, sa salaki To or for me. 

Ace. Salaki, sa salaki At me. 

Foe. 

Abl. Salaki, sa salaki Of, in, for, on, over, and 

Plural (iwe) , when every one is referred to ; 

Nom. Salkitann, sekitanii, tanu, We, all of us. 

lekitann. 
Oen. Salkitann, sa salkitanu, tann__ Of ns. 

Dat. Salidtann, sa saikitanu To or for us. 

Aco. Salkitann, sa salkitanu At us. 

Voe. 

Abl. Salkitann sa salkitann ___ .... With, of, in, for, on, with- 

Plural (we), when only two persons (than and 7, or yatt and 
■me) are referred to ; 

Aom. Salkita, sekita, ta We. 

Oen. Salkita, sekita, ta, lekita Of us. 

Dat. Salkita, sa salkiU To or for us. 

Ace. Salkita, sa aalkita At us. 

Foe. 

Abl, Salkita. sa salkita, With, of, in, for, on, with" 

out. and over ns. 

Plural ( 're) , when all oscopt you or ye are referred to : 

Nom. Salkami, kaiui We. 

Gen. Salkami, nami.lekami Of us, 

Dat. Salkami, sa salkami To or for \is. 

.dec. Salkami, sa salkami At ua. 

Foe. 

Abl, Salkami, sa aalkami With, of, in, for, on, with- 
out, ami over us. 
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Decl-ns] m of the jiinnoun thnu spl ind person, singular : 
Nom Seba, saleka, ka Thou (you). 

Oen NPDgka, saleka "a salka Of thee (you). 

leka, ka 
Dat Salka, aa &alka To ov for thee (yon). 

Ac Salka, la salka At thee (you). 

Voc Seka Thou (you). 

Ahl Salka sa salka Of, in, for, on. by, with- 

out, over, and with thee 
(you). 

Declension of the pronoun yon, seciind person, plural : 

Nom Salkanu kanu You (ye) . 

Qen Salkanu aa salkanu, uu niu, Of you (ye), 
lekanu 

Dat '^Ikdnu sa ealkami To orfor you (ye). 

An. fcalkanu sa salkanu At you (ye). 

To Salkanu kanu You (ye). 

\bl Salkanu lasalkanu With, of, in, for, on, by, 

with, (inii over you (ye). 

Declension of the pronouns fie, she, and it, third person, 

JVom Sallanin sekanin, nin He, she, it. 

Gen Salkanm sa <w na, lekanin Of him, of her, of it. 

Dit Salbanin cana salkanin, sa To or for him, her, or it. 
salkanm. 

4 t Salkanin ea salkanin At Mm, her, or it. 

T 

All Salkanm sii salkanin With, of, in. for, on, by, 

withont, and over, him, 

Declension of the pronoun they, third person, plural ; 

Vom Silan salkilan -- They. 

Gen Kan Ian sa-kanilan, nilan Of them. 

T) it Kanilan sa-kanilan To or for them. 

\ic Kanilan sa-kanilan, silan At them. 

Aht Kandin sa kanilan With, of, in, for, on, by, 

without, and over them, 
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The demonstrative pronouna are inia — this, ansm—that, entu — 

Ihat one, and they are declined -without change, using with them 
the proper prepMitions for the making of sense, 

l-OBSESSIVE PROmiUNS. 

Laki, ku, salaki My, mine. 

Nengka, salka,ka._ Thine, yours. 

Lekanin, nin. salkaniu His. 

LeMtano, tanu, aalkitanu Ours (belonging to all of us). 

Lekita, ta, ealkita Ours (thine and mine). 

Lekami, nami, salkami Ours (excluding a particular 

one , or some particular ones ) , 

Lekanu, nu ._ Your and yours. 

Kanilan, niian Theirs. 

The genitives laki, lolia, lekaiilii, leklt^nii, Ickiln, lekaiiu, and 
nilan, it is customary to place before the noun, thus : 8ii Inkl a 
iialay — my house; sii lekaiiiii a bengala— A/s shirt; It'kanu a 
iii^cd — your lojcn. 



The interrogative pronouns iu this tongue are tiii^iin ? or 
tinmen! — who?; ngaiut—mhal thing?; antaini— loMcA?; and 
antnnaJ — which thing? The relative pronoun, or that which 
takes its place in this tongue, is simply the word a {lehich) nsed 
as follows : Sii kuda a iiinamasa ui Feilro — The horse which Peter 
bought; Su mga tail, a da sala nlinn pa^artan sa Alatala — These 
men which are free from sin are the friends of God. 

I (i) is also a relative pronoun, thus: N^alii t kiwna iiini— 
What (thinij) is that which he got out? 

The terminations iImi, liiii, and xm are also used, and it is cus- 
tomary to place them, with nouns, verbs, and persouai pronouns 
used as possessives. They appear to indicate some relation, but 
can not be considered as true relatives, thus : Tingiilii iiaeiia hii 
iH^iigala ku 1 Saki iiaciia Inn— H'fio took my shirt f / jfos the 
one inho tookit; (Imymtf took it.) To signify our espressi on 
tkat wlilcU it is customary among the Moros to simply place the 
article before the verb, and in this case it takes the place of a 
relative, thns : Ngalii ipa-giieiiitial-ka } Sii pcg<)iiiiigan kn — 
WTiat do you do? (WJiat in the, thing vhich you do?) That 
whidilUke. (The thing which I liki:) 
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SOME EXERCISES SHOWING CSE OF FKOlfOUNS. 

Personal pronouns. 

Panalubaan nengka salaki Yoti pnrsne me. 

Di pacnan-ka su tainuokn Do not take my jewels. 

Su entu a pinamatay aku niii He is the one who stmck me 

casay- yesterday. 

Caiiu miag Balkami munnt When do you wish to follow 

salaki tamaii sa palau V me to the Mil ? 

Mangay akii bn amag salia To-morrow I will go to your 

nalay. house. 

Mapia ka bun dapay da aktt ? . . . Can not you pass without me? 
Udi kena,salkanu da guna nin.. Without you I can do nothing. 

Muu akn den I am going now. 

Muli aku den ea nalay ku I am going back to my house. 

Andan mangay aku bn Where shall I go? 

Langnn kami icalimu nami We all love yon very much. 

s^ka a tan to. 
Ingiitcaamaycapamnlasanako Woe to thee if you insult me 1 

rienka ! 
Duanin aku nasala aku sa Ala- Woe is me, who have ofEended 

tala ! God 1 

Ampunan nenka aku. . _ _ . Pardon m.e. 

9inumin aku endn papagtim- I have come to make peace be- 

banguen salkanu. tween you. 

3alig-kasalaki,di ka maguirec.. Pay attention to me, do not be 
frightened. 

DemonHtrative pronouns, 

Di ka malipunget sa nata, sa Do not scold this child nor that 

anan, enga aa entu. one nor the one yonder. 

Di nu pagcua anaii a mga ulac Do not take those flowers not 

a kayo, engu su mga surat these books nor that branch 

ania. engu su umbns entu na of mangoes (fruit). 
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Sugatikaden san a caromamis, Content yourself with that 

engu su mnntay entu, eagn orange and lemon and do not 

di paii-gani-ka aa salacau. ask for another thing. 

Ingay ka salaki su entu ped a Give me that otiier hanilker- 

munsala. chief. 

Posseitsive pronouns. 

Auarka aa laki a nalay engu Leave my house and call yOTir 

teuag-ka su uata nengka, son and his mother. 

enga su ina nin. 

Pila su cauatan pun sin taman How far ia it from here to your 

sa ingued nengka engu sa town and to ours? 

sekitann ? 

Paguidan ka su-tamuc-ku sa Ship my things on your boat 

auang nengka, en-gu-kani and in Juan's. 

Tabangui nengka sekaain sa Help yourself with your hands 
mga lima nengka engu sa ca- and your strength', 
bagner nengka. 

Interrogative and relative pronouns. 

Ngain a laiigun a taman inem- Of what have they made that 

balan sn ualay anan? house? 

Tinguin su ped nengka a miau- With which did you fall ? 

lug? 

Tinguin i minaliaalka? Who wounded you? 

Kgain su pali, masla ataua Which wound, the large or the 

padidu ? small one ? 

Tinguin i pedsalig nenka? In whom do you confide? 

Tinguin silan? Who are they? 

Ngain a ingued minan-gay-ka?,. To which town have you been? 



To be. To have, and Ta he in a place. 

The verb to be and the verbal expression to he in a place are 
wanting in Maguindanafl, and to express ideas of their nature 
the substantive is simply used with the adjective for to be, and 



cibyGoogle 



24 

with the place for to be in a place, as niay be seen Tiy the follow- 
ing: examples : 

Su iayo macapal The tree is thick. 

Si Rodulfo (Rudolph) mapulu Eudolph ia a tall man. 

Su islam talau . _ The Moro is a coward. 

Su manobn manarau The Mont«s is brave. 

Su glat sa linaiiau na tulugan . . The pocketknife is on the bed. 
Su asu salaiua-lama _ __ The dogia in the park. 

Ordinarily, to eipresa the idea of "to he in a place," it is cns- 
tomary to use one of the terms san or In, which are both adrerba 
of place equivalent to here and there, thus : Aadaa Jose ! Lii sa 
basae— Pnicj-e is Joseph? {There) Inthe field. Si Pedro siD a 
nsA&j—Peter ia {here) at home. 

To have is expressed by the word adcii,* thca : Aden akn 
beng'ala — I have a s}drt. Aden ka ttnndangri Uay adeii aku — 
ilawe you acrisf Yes, I have. Aden a tan In J Aden bnn — Are 
there people there f Yes, there are. To take is also expressed by 
aden. 

Aden with the prefix na expresses past time, and with the eufBx 
bn, future time, thni^ : Ca^ay naden akn pilac — Yesterday I had 
■money. Faganay nad«ii aku lipen^Be/ore (once -upon a time) 
J had slaves. Ainag aden bii aku eabagner— JV'-mojTow / will 
have strength. 

To express the idea of "not to take, and not to have," da ia 
used, which means : There is or are none, thus : Da palay ko — 
I have no palay {unhidled riee). Da ton Xn^Tliere are no 
people there. Da nuislanhi — He has no handkerchief. 



To better understand the formation of verba, it must be observed 
that their roots may be verbals signifying the action of the verb, 
and substantive nouns or adjectives converted into verb forms 
by means of composing terms used with them. In fact, there 
are scarcely any common nonns in this tongue which can not be 
transformed into verba. 
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Their formation is subject to the following rules ; 

First. An expression of the nature of a verb, in other words, a 
kind of a verbal root, such as ^iiirat (or snlaX) -—ifritten, and 
eml>al— dowf , is rhanged according' to the term used with each as 
a prefix or t.nfflx See rnle second, below 

Second. To fax the aignifi.eation of the root m the active, in 
general, the terms um. iniiin, ma, m&g, pag, et^ , are used a^;- 
cording as the root beRina with a vowel or consonant, thus: 
Sulat— imi(en by the incorporation of the term iiiti becomes 
N'imiilat — to ivnte and erabal— doite, by the prefixmg of pas' or 
pa^n becomes paguemhal— fo do * 

Third. Ai a general rule, it is customary to form ■verbs frinii 
verbal roots which begin with a TOwel h\ u'ting the prefixc niii 
or mag in the present and futnre, with the prefix iin for the past, 
and with pag or pana for the imperative. 

Exavtples. 

Boat Ulag To fall. 

Present Manlug ako I fall. 

Future Manlug ako hu I will fall. 

Past- -- Naulugako __. I did fall. 

Imperative Panalug-ka You fall or fall you. 

The Moros of Lanao in place of prefixing the term na to form 
the past of the present, place t between m and a in iim, thus : 
mianliig ako — I did fall. 

There are some verte in which- the past is formed by placing 
ill between in and a, for example: Manii — to go up: present, 
manic ako~/ go up; past, minanic nin—vient up he. Observe, 
however, that this form is ordinarily passive, 

Fourtls. Verbs whose roots begin with aconsonant are usually 
formed by placing between the initial consonant and the vowel 
wliich follows, um for the present and future, iuuiii for the past, 
and for the imperative, the root alone, or hy adding pa, as in 
verbs which begin with a vowel. 
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Kramples. 

Root Sulat To write. 

Present Snmilat ako -- I write. 

Future Sunmlat beo ako I will write. 

Past Sirmmulat ako I did write. 

Imperative Sulat ka or pannlat ka Write you or yon 

(The "8"iiipasii]at write. 

is changed to "n" 

for euphony's sake.) 

We may call the foregoing rules general and customary iu the 
nse of verbs. There are many esoeptions, however, as there are 
many verbs whose roota begin with a consonant and are not con- 
jugated with the terms urn and iniini, but with the prefixes inn, 
iia, and pas'. 

Thus, for example, of the root \imn—love, Iiiiminiii is not a 
modification, but mallnio— fo toue is, as ia nallniii— ^le loved. Of 
the root saliiba— ^jMrsuerf, we get manaluba — to pursue; nana- 
\v,ha—he puTSued: and saluha, or panaluba (imperative) pwrgae 
you or youpursue. Of salag— n«s(, siimala^ is not used te sig- 
nify the making of it, but pedsala^ is the term to be used in this 

There are verbs which admit of two forms, and others which 
admit of only one. These are diatinguiahed by their beginning 
with a vowel or consonant, and also by the signification of the 
verb, and in accordance with this signification it takes one form 
or the other; thus, with the root gaiiad, expressing "to learn," we 
say, mag'anad ako— J learn, and to signify " to go out " gumanat 
ako— J go out, is used. 

Verbs whose roots b^in with ji are converted into m in con- 
jugations by liu, ma and na, thus of pegncs we say niamegue.s— 
to conquer; of paiiic, iiiamaoic — to go up. 
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Conjugation of the active form by " i 
Boot ; Liitad— To go down (descend) : 



( Saki iumutaii I go down (descend). 

Simp. - Seka lumntad You go down (descend). 

( Sekanin lunnitad .- Hegoea down {deecends). 

( Salkami lumutad We go down (descend). 

Plur. -j Salkanu Inmntad You go down (descend). 

( Salkilan lumutad They go down (descend) , 



1 Siii I'numntdd I went down (descended). 

I ' WiiriiiT,inr.n+ni "^ "u Went dowii (descended) . 



He went down (descended). 

We went down (descended). 
_..^..„„„ ,.„.„.. „™ . You went down (descended), 

f Salkilan bnumntad They went down (descended). 



( Salkanu Imumut'kl We went down (descended). 

Plur baikanolmuniutal You went down (descended). 



w 11 go down ( descend ) . 

[ all respects, excepting tliat 



J Pilutad ka DcLend you or you descend. 

( Palutad nin Let him descend. 

1 Palutad kanu Tou descend. 

( Lalntad silan. Let them descend. 

It is customary among Moros to nse, by preference, for the 
imperative tie root alone followed by ka (you) , thus: Iiiitnd ka— 
descend you ; sin ka — come you; lacao ka— wo^S; you. 

The Malanaoa in the past tenses of verbs which carry the term 
iim do not use iiiiiin, but place between the flrst and second 
syllables of the root the term iitiii, thns ; Of sural— to write they 
get suiniurat— 'te wrote; and of soha— to sail they get xumiuba— 
he sailed. 



Plur. 
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Conjugation in the active for 
Root : Oueda — To embark : 



( Saki magiieda I embark. 

Sing. < Seka magueda You embark. 

( Sekanin magueda He emiiarka. 

i Salkitann magueda We embark. 

Plur. -j Salkana magueda You enibark. 

( Silan magueda They embark. 



i Saki iiagueda I embarked. 

Sing. J Seka nagueda You embarked. 

( Sekanin nagueda He embarked. 

I Salkitanu nagueda We embarked. 

Plwr. j Salkanu nagueda You embarked, 

( Silan nagueda They embarked. 



The same an the present ■with the addition of the term hii. 



q;„„ jPagnedaka-- , Embark you or you embark. 

" "■ { Pagueda nin Let him embark. 

Plur j P^goeda kanu You embark. 

■ I Pagueda silan Let them embark. 

Other tenses are formed of these prefixes (ma, mag, iia, pagj , 
and have no proi)er form. To ospress what they signify, use is 
made of some adverbs or terms which modify, according to the 
case, the idea eipressed by said tenses. 

The term ped is a form very much used aa a prefix to verbs, 
and there is no rule to determine its use. It is used in practice 
with all kinds of verbs, as oft»n with those in which the term 
um is used as with those in which Uia in the active is used, and 
for euphony's sake it may be changed to peg, pent, or pc. 
Examples. 

Pelacau-lacau ailan Theyarewalking(forpl©as\ire). 

Pedsulat ako kanu mga pagali I write to my friends, 
ku. 
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Ta pedtaJu silan pendadaura They say that other men insult 

nilan su inga pea a tan. them, 

Di ka pedsegad di podsengal Neither cry nor sins. 

OF THE SIGNIFICATION OF ACTIVE VEHBS, 

To fls tlie sense of an active verb it is well to note the idea 
expressed by the root of which it is formed. 

First. If the root expresses the general idea of a thing accom- 
plished or executed, the verb will signify the action by which that 
thing is done, thus, teped signifies the idea of something cut, and 
the verb pedteped is to cvt, and bisay, expressing the idea of 
something scratched will have for its verb form niabisay — to 
icratdi. 

Second. If the root is the name of some instrument, the verb 
fcamed with it will express the action of using that instrwnent, 
thus, pana — a bow has for its verb form niapana — to wse the bow 
(shoot arrows) , giied — a saw has \>&gn9.ga^—to saw, and cotiapi — 
a guitar has mangntlapi— fo strum the guitar. 

Third. If the root expresses the idea of a charge, ofHce, or 
occupation, the verb will signify the exercise of that charge, 
office, or occupation, thus, paiiday sa kayo — a carpenter may 
become the verbal sentence jtedpanday sa kajo — to teork as a car- 
penter; gamut is medicine, and pengnjunt is to cure ; sarigan — 
— a commissimi, becomes pifisaiigMi—to fulfill a commission. 

Fourth. Finally, if the rootis of an adverbial nature, the verb 
will signify the idea which the adverb intimates, thus, sa lli>ag— 
the other side of the river has tor a verb form laiiilpag — to cross 
it (the river) ; masikea — near has ppdsiken— (o get near, and sin— 
here has suiuin — to come Iwre. 

In addition to the above, in order to know well the si^ification 
of verba, the following rules should be learned: 

First. When ca is interposed between the composing term and 
the root it makes the verb express the idea of quality, jiower, or 
command, thus: Macapia — to make a thing good, niacacmbal— fo 
order a thing done, inacaiillan — to order to go behind, and paca- 
inum — to order to drink. 

Second. The t«rm I, a suffix, united to the verb gives it a 
transitive sense, and indicates an object on which the verb does 
not depend directly in the active. It is used either in the active 
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Examples. 

loatau-i kn kaiiilan I will make it known to them. 

Pemljulaun-i pulaus - - . He will decorate the poat. 

Paguengala-i dalejia _ - - - - He will give the place a name. 

"To them," " the post," and "the place," in the above sen- 
tences are what we call indirect cases or objecta removed from the 
action of the verb. 

Third. To form a frequentative (denoting the freqnent repe- 
tition of an action} verb, the root of the verb is repeated, tor 
example, inaglacaii-iacaii denotes to travel backwards and for- 
wards, OT to travel tlie same road frequently, |»agriiinuin-lnDni — 
dHnk, and drink again. 

When the composing term la placed in the second member of 
a word it signifies recipi-ocity (mutual action and reaction), and 
is the same as if the term an were placed at the end of a fre- 
quentative, thus, pnala-iimgpiiala, or piia1a-i>ed|>iialn, or pnala- 
jinalan— fo dispute, are all the same. 

Examples of verbs to Jit the foregoing eases. 

Malalagny ka mjina sn mga Ton run aa fast as deer do 

saladeng. (run). 

Knman bu silan amai ca mag- Tlniy will eat when they are 

ntem ailan. Inmgry. 

Di ka mesina an capia na jMjd Do not envy the welfare of your 

nengka a tan. neighbor. 

Napagueletan kn canu mga I rushed in among those who 

bunnana tau. were fighting. 

Duminado silan aa pamnlaan They hai'e plowed the garden 

engu aa basac. and the field. 

Nagueguet nia su kayo - - He has sawed the lumber. 

Pin ana ku su mga papanuc da I have thrown rocks at the birds 

masugat. and did not hit them. 

Su mga x>epanday aa liayo di Thoae who work as carpenters 

tanto maraaay. do not suffer any. 

Marguen den su pepanday sa The occupation of horseshoeing 

putau sabap sa cayaa. tshardona<:comitof theheat. 

Gamuti ta su mga bacatann a You cure those who have skin 

tau. • disease. 
Tinguin i pendatu sa ingued Who is the dato or the governor 

antu ? of that town r 

Canu sumin ka bu r When will yoo come f 
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Lipag ka aaguna Cross to tlie other aide of tbe 

Patau ka su niga kuda engu su Order that the horses aad dog 

asn. he fed. 

Macasia ako bu sa mga tan I will have the people come 

Ngainpaguengalanipalananta. What name have these hOls 
(wooded hills). 

Inicatau ku salka ._.."_ I made you know it. 

Ounmbing cubing lalayun su Play, and play again the cnbing 
mga nata. (a sort of a reed instrument) 

for the children, 
Uman uman gay bunubunuan Every day they laugh among 
nilan. themselves. 



Chapteh 5.— op the passive FORM OP THE VERB. 

To learn the Moro tongne intelligently it is indiapenaable to 
know well the verb and ite forma aa it is customarily used among 
the Moros. This is partienlarly so of the passive form, common 
to all tongues derived from the Malay. The reason for this, ap- 
parently, IB that all oriental peoples in expressing their ideas give 
mor« attention to an object on which falls the action of the verb 
than to the subject. This is jnst the reverse of more civilized 
languages, and is why it happens, many times, to those who are 
learning oriental tongiies, that without noticing it, they express 
tlieir ideas by the passive form, thinking they are using the 
active. 

Four forms of the passive are known to the Maguindanao 
tongue: The radical passive, the passive in "i," the passive in 
" en," and the passive in "an." 

OP THE KADICAI, PASSIVE. 

This passive is proi»er in any radical diction which has a verb 
significance, or better yet, in a diction where the verb may be 
active by means of the terms which customarily determine it, 
and which of itself expresses a full radical and a passive idea, 
thas, the radicals t«ped, snrat, and bt^tnH express the ideas, 
respectively, of cut, ■written and placed, and from these we may 
say: Teped ka su kayo — Cut »s the tree or The tree is cut by you, 
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and Betad ka sii i^iirat Han — Place the book there or Let the book 
be placed there by you. To use this passive the subject ia placed 
in the genitive in a sentence, and the complement of the action 
of the verb is in the nominative, as may be seen by the preceding 
eiamplee. In the Malay tongue this pasaive is used in all its 
modes, but in Maguindanao it is used for imperatives, rarely in 
other modes. 

or THE PASSIVE IN "I." 
This passive, which in the Malay tongue is di, is used by simply 
placing i before the first letter of the radical as a prefix. 

Examples. 
Root: Teped— Cji(. 

Iteped ku su kayo I cut the tree or the tree is cut 

by me. 
Root: Panic— To po up (ascend). 

Ipanic ka su uatu I ascend the rock or the rock is 

ascended by me. 
Boot: Betad— ro place. 
Inibetad ni Juan su mga ben- John placed the shirts there or 
gala lu. the shirts were plac«d there 

by John. 

Make use of this passive when the verb expresses eiterior ac- 
tion, instrument, cause, or motive why the thing is done, or the 
time when it is executed. 

Place the agent (the person or thing that eiorts power) in the 
genitive and the instrument (not necessarily a musical instru- 
ment or instrument used for any x)articnlar thing, but an article 
of any kind, a thing, a noun), canse, etc., in the nominative. 
Thusweaay: Ipagpasaka su snndaugl— SeH yoM theerisf Canu 
tpallpagka?— vr^en«-08S2/r^u the river f Su acail niapita Epall- 
pag ko — Sunday in the morning I -will cross to the other side. 
Ngftin ipannru kaoonii mga tawi— What are you shovdng to the 
people I' 

We also make use of this passive when we present or give 
something to a person, placing the agent in the genitive, the re- 
ceiver in the nominative, and the thing or object in the accuaa^ 
tive. Thus, we may say: Inipait in si Luis sa mnnsala— J 
brought to Louis a handkerchief. 
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It ia well to bear in mind of this passive, and of passives in 
general, that ordinarily the agent of the sentence comes imrae- 
diately after the verb, and the subject of the same comes before 
the verb or after the agent. Prom this we can see in the sen- 
tences Icallmn nl Jiian Hi Liiia — If is John wlio loves Loui«, and 
Inicaliinu ni Pablo si Jose — It is Paul who loved Joseph, that 
many times they leave off the articles which generally accom- 
pany proiwr nouns (names) , and in these cases the subject of the 
sentence would be doubtful if it were not for this rule. If the 
sentence is an interrogative it is supposed that the agent always 
precedes the verb. 



This passive, which in the Tagalo tongue has the termination 
ill and in the Visayan od, ia employed to express action by the 
agent, modifying the subject of the same. Thus verlw which 
signify to do, to ask, to call, to receive, to eat, to drink, to think, 
etc. , are expressed by this passive. 

The agent is placed in the genitive, and the last term of the 
sentence in the nominative. The termination «n added to the 
root forms a verbal expression, and in past tenses the term in is 
placed after the first consonant of the root, bat if the root begins 
with a vowel, in ia placed before it. 

Eivamphs. 

Taungneo ka su bantay Call the guard. 

Inembalen nilan su nalay They have made the house. 

Initen ku au mamis si Joae I have brought candy to Joseph, 

Pikiren ku mapia su casncar I am pondering over the danger 
nami. which we are in. 

BinUang ku su mga pilac I have counted the dollai's. 

Inamen ka su ganiut_ Drink the medicine. 



This passive, which is common to Tagalos, Visayans, and 
Moros, is used in this tongue to express action over a place, which 
is the termination or object of the action. It is formed by this 
term (an) being placed after the root of a'verb. 
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The place is arranged or put in the nominatlTe, the agent in 
the genitive, and the complement in tlie accusative. When it has 
two complements the direct one is placed in the accnsative and 
the indirect one in the nominative. 

More use of ^erbs 19 made nnder this pas'sve than under the 
preceding ones — when a place is leferipd to whpn they signify 
occuiKitions hj which one makes hia living and when to bay, to 
sell to dress others to close to mix to smell to like, and to 
touch eti are referred to 

Examples 



NiTiin i ualai n<il«'j ilun ni Which honsf did Louis go into? 

Sa pamulaan nengka m \mul »an I ■km g )mg to plant many cocoa- 
ku buniadakel i nmw nut trees m jour garden. 

Mmunutan ku su dattr taman I ha\e frllowed the plain to the 
sa palau. wooded mount. 

Di ka tayungan su ditar Do not touch the dreaa. 

Ududan ku en ladia sa sabao . _ _ I am emptying the soup in the 

Who respects the aged? 

It must be noticed respecting these passives and their use that 
there are verbs which come under the three (passives), besides 
the radical ; others come under some, while som.e admit of only 
one, the use of the verb showing whether it is in the right passive 

To have some idea and give some rule on this; it should be 
rem,embered that the passive in " i " serves for verbs which signify 
action of the agents as the exterior t«rm , or the instrument with 
which it ia executed; the passive in "an" for verbs which express 
action of the agent as the agent or material from which a certain 
thing is made, and finally the passive in " an " serves to express 
the place Or end of the action of the verb. 

OF THK USE OF THE ACTIVE AND PASSIVE. 

To know when it is proper to use the active or the passive the 
signification of the verb must be looked to, also the object on 
which falls its action. 
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Although, it may not be possible to 6k by rules in which casss 
one should lie used liy preference over the other, the following 
rulee may yet be of service, which are common to other tongues 
of the Archipelago : 

First. The active form is used when, the phrase or sentence is 
begun by the agent of the same placed in the nominative, though 
we speak in a sense already determined. 
Examples. 

Sakimalimiakukanumgaania 1 love these good men. 

a mapia a tau. 
Sakisumulatakosacalatasantu. I write on this paper. 
Seka mangay ka bu pedtaua- You will go to call Peter. 

guen si Pedro, 
3aki di ako matau bichara I do not know how to speak 

casiia. Spanish. 

Second, Ordinarily the active form ia used when we speak iii 
an indetermined sense or determined only in part. 
Examples. 

Minum ka sa ig a Pnlangui Drink you water from the river, 

MacoB ako bu sa mga ulac a I will take the flowers from the 

kayo. tree. 

Su Luis tinumauag sa padi Louis called the father. 

Palusnd ka sa mga papan Bring in the boards. 

Si Juan namasa madakel a John bought many things. 

tamuc, 
Kuman kanu sa bayabas ania. Eat of those guavas, which are 

namalembu a tanto, very good. 

Si Jose muit bu sa tiuius a Joseph will bring salt from the 

Moros. Moros. 

Third. Ordinarily, also, the active form ia used in interroga- 
tivea. Thua we aay: Tin^fn maniitn bu »h tiianga Moros sii gicd- 
taluun ni senor gdb^rnti^or^— Who wUl explain to the Moroswhat 
liis excellency the governor saysl 

Other Examples. 
Cannmacauma suamanengka?. When will yooT father come? 

Tingin a minunut nin ? Who has followed him ? 

Tingin-i mamasa sa seda? Who buys the fish? 

Pila ca taa nalusod sa ualay? _. How many persons entered the 
house? 
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Fourti. The active form being the moat ordinary and f recment 
way of expressing one's self, nse is made of it when we speak in 
a determined sense ontside of caSes already indicated. Note that 
in indeterminate casea when the sentence has two complements 
use is made of the passive in " an," or the passive in " i," 

Examples, 

Init ka sin snsurat antu? Did you bring that book? 

Ipayupas ka mapia sij lantay a Sweep well the floor of the 

naiay. house. 

PangTii layan ka si Luis engn Hunt yon Louis and liis com- 

BU manga i>ed nin. paniona, 

Iningayanin su munaala oani He has given to Ramon the 

Ramon. handkerchief. 

Piaamasanin langun a palay sa He bought all the palay in the 

padian. market. 

Tinguininauydan ansulatku?.. "Who has taken my letter? 



CHAiTEii 0.— INFimTITEK, SUBSTANTIVE VERBS, AND 
VERBAL NOUNS. 

Infinitives are formed of imperatives, placing before these the 

term <•«, which for infinitives of past time is converted into kiiin. 

Examples. 

Of the root mile— (o select : 

Present and future... Mamili ako I select or will select. 

Past Minamili ako . . I did select. 

Imperative Pam.iliako Select you or you select. 

Infinitive present Capamili To select. 

Infinitive past KinapamUi To have selected. 

Of the root granail— fo learn .- 
Present and future-.. Maganad silan . They learn or will learn. 

Past Naganadnin_._ He learned. 

Imperative Paganad kanu _ Learn you or you learn. 

Infinitive present Capaganad To learn. 

Infinitive past Kinapaganad .. To have learned. 

Su kinapaganad mapia su ca- After John had learned the 
pangadi, nabautis si Juan, prayer he was baptized. 
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Su capaliu sa lalandidenmuna The soing'Dtothe street ahotilil 
managnp ta. be after one has performed 

his ablutions. 

Su cailay ko aalka macarida su Seeing you causes me son-ow. 
guinaua ku. 

Su kinauma su panday a kayo, After the carpenter had arrived 
nateped sa ualay su bagner a a strong wind demolished the 
endu. honse. 

Su capalusud ka sa ualay a mga On entering a strange house 
saJacau a tau pagadat ka ka- have respect for the people 
nilan. there. 

Sy capatalug ko, samhayang On going to bed it ia customary 
aku den. with me to pray. 

Su cambuatkuiaapitapodtade- On riaing in the morning I corn- 
man ako 8» Alatala. mend myself to God. 

A subatantive verb or word formed of a verb consists of the 
root alone with the term ea placed before it after the m.anijer of 
forming abstract nouna from adjectives (see Chapter 3, page 14) , 
and we may thus say: Cabiag, eaincaii, coliisiid, caeiiibnl, cnkcii^ 
et*., words which signify, respectively, captivity, travel, entrance, 
work (something done) , and food, coming from the verbal roots 
biag— (o take, lacan— (o travel, Iiisnd— (o enter, wiibal— to do, 
and ken— (o eat. 

The following verbals it will be noticed are formed by repeat- 
ing the root, and using pa at the beginning of the word. It will 
also be noticed that in English the examples below are words 
ending with ble ; 

Caguilec-guilec Terrible. 

Calimu-limu _ .' Amiable. 

Calini-lini Agreeable. 

New (admirable on account of 



Di pacasicaan. _ Inaccessible. 



Chaiter 7.— advice AS TO TILE MANNER OF CONJU- 
GATING VERBS. 
First. There are verbs which vary in their conjugation accord- 
ing to their signification. We saw that the verbal root gnirad 
(chapter 4, page 36) when made a verb with the prefix ma signi- 
fied to learn; moganad su mga nata sa bltiara casila— the children 
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learn to apeak Spanish; and when given a verb form with um 
interposed signified to go out, thus: Cann gnmaDat bii salkami Na 
iialay tilnj — Wfien mill you have left (gone out of) your house? 
The same may be said of the root sambay . If we say pedaambay- 
ang ako, the translation is I pray, bat if we say siimambay aku 
sa glat, then the translation is I beg you to lend me tite knife. 

Second. The signification of other verbs varies according to 
whether or not any eylhible of the root is repeated, as happens 
with the roots pasaii and ta^iy; of the former we get pamaNan-^ 
to buy, and papasan— fo sell, and of the latter, mala)jriiy — to escape, 
and iimlalaguy — to run. 

Third. Of the composing term of verbs, or t«rnis which modify 
theirsigniiicance,usedihth6Malay,TagaIo, and Visayan tongues, 
some are used in Maguindanao, generally the best known ones 
which have been quoted in a few of the foregoing pages. 

PInaca. — This term eipressestheideaof "to take the place of," 
or"tob 



Su pinacasla sa langun a mapia The best of all good things is 
Hu calimu na Alatala. reputed to be the love of Gtod, 

Reka, pinacalukes ku You are like my father, 

You are enough like my father 
to take his place, 
umga The alligator is as the king of 
all iiahes. 



Klria.— We have seen that this term serves for past time to 
infinitives and for forming certain substantive nouns {see Chapter 
0, page S6, and Chapter %, page 15). thus: Su kinauli sllan oann 
inga inarat a tau — After they had returned they met vnth some 
Imd men. Sn kinaliitad kii magahi^On my coming down at 

Capag. — This term eipresses the idea of " after," "on doing," 
"ongoing," " on entering," etc., and, like verbals, begs geni- 
tive of the person or agent, and accusative of the object or 
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termination of the fiction. Su capagaiia nn ama kii luaiia bn akii 
nianem — On my father's going out {or after he goes out) I xoitl 
go also. 

Talking of past time, capag' becomes liiiiapag', thus: 
Su kinapaglian nilan minagtau After liavingeateiitheyexcnsed 

silan. themaelves. 

I simban siu- On entering the church worship 
ala. Qod. 

The term pagva has the same significance as «apa?, s» is seen 
by the fact that in the last sentence capagusiid conid have been 
nsmi as well as pagvalusad, the word used. 

Maca and Naca are naed for the past time. We have seen be- 
fore that they express the idea of power, command, etc. (see 
Chapter 4, page 39). Uaeapanic akii — I can {have power to) go 
up; Nacambnat akn cami iiig'a tjiu — I have ordered thepeoph to 
rise; Macasarat ako cana mga iiata— J make the children write. 

Ca.— This term, in addition to its serving to form substantive 
nouns of verbs, and abstract nouna of adjectives, is naed to ex- 
press the idea of a thing being finished or accomplished, this by 
joining it to the root and repeating the first syllable of the root, 
thna : Cagngniuaa ku su ualay— / haoejust come out of the house, 
or I hove jttet finished coming out of Die liouse; Calllipag iiln 
saguna— Ore crossing to the other side of the river, or Having 
finished crossing to tlte other side of the river. It also espressea 
a command, or statement tersely nttcred, thns : Cagagaan ka — 
Walk fast {Hurry up). Also ideas contained in the words 
"hardly," "scarcely," etc., thns: Aiiilau den cagDe.giieda ako 
paguta &V.n— Scarcely had I embarked when I became ill. 

The term ca as a prefix, with the termination au, to verbs 
makes them passive and serves tor present time, thus : Callpau- 
giictan ako uhi— J am scolded bn him ; Catadenian k» sa mga Inkcs 
kn — I think of ray elders, or they are thought of hy me. For the 
past time kina isnsed, thns: Snnataa klnaiiyag \in—T]ie child 
that was raised by me; Tanian a kineitibalan na Oios sn duna— 
Since the time the world was created by ita Maker. In addition 
to the foregoing, ca with the termination an in words has the 
significance expi'esse<l in the following examples : 

Cajiatayan A place where a massacre has 

fjiken place. 
Cabayabasan A place where guavas abound. 
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Cababasalan A place wliere there are many 

pniiipkins. 

Capiicasarmsan - A place of bad odors. 

Caamiaan A place of aweetness. 

With tho tenn an as a final to a word we also get the following: 
Duda-Duilaan A place to expectorate (a spit- 

Unut-Uiintan_ _ A leader, one to be followed. 

Paigo-Paigoan A tub, a place to bathe. 

Pliift.— This term is of past time and signifies the completion of 
a thing, ordinarily referring to the past. 

Examples. 
Pinaaua aku nu Gobernador . . . The Governor eieuaed me. 

Pinabatay aku nin. He ordered mo flogged, 

Ina naluba mi asu sa aaladeng - _ The deer waa pursued by the 
dog. 

Hnkland pakl (pasaiye).— The term inakl, which for past time , 
is iiaki, signifies " to desire," " to accompany," or to use with 
other worils something which the root states. 



NaMmbitiara silan si Luis engu Loais and John talked between 

si Juan. themselves. 

Di ka makisimbtir canu mga Do not mis with bad men. 

marat a taa. 
Makipagueda bu aku canu mga I will embark with my brothers. 

I'jsnd sa tian. 

This term (iiiaki) united to a noun signifies to "look like," 
"to carry one's self like," or "to appear like," conforming to 
wha.t the nonn expresses, thus: Si Pablo iiLakipanday a kayo — 
Paul looks like a carpenter. 

Chapteb S.—VBEBS whose CONJUGATION OFFEE 

SOME DOUBTS. 
Pasa— 7'o sell : 

Ped-pasa ako sii kiida 1 sell the horse, (lam willing 

to sell him.) 
Napasa nin an ualay He sold liie house. 
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Ped-pasa ako bu s& sapiu I will sell the hat. 

Pasa ka sa avmdaiig anan Sell you that oris. (Not inter- 
rogative. ) 

Paiiiasa — To buy : 

Mamasa ako. ..._ .. I buy. 

Mamaaa ako bu I will buy. 

Namaeanin __ He bought. 

Pamaaa ka. . _ Buy you. (Not interrogative. ) 

Su capamasa nu kanu mga pap- On baying the birds you tie 

anuc, iket nu pia. them well. 

Su kinapamasa nu dato su mga On the buying (or after the 

guinis nauasa. buying) of the goods by the 

Dato they got wet. 

Pegnes — To conquer : 

Mameguea aku I conquer. 

Namegnes nin He conquered. 

Pegues ka Conquer you. (Not interroga- 

Su Capegues To conquer. 

Su kinapegeguea To iave conquered. 

Leiien— ro endure {bear): 

Lenenka I endure. 

Nacalen silan __ They endured. 

Alenka... Endure you. (Not interroga- 

Pagalen ka Endure you. (Not interroga- 

Su capagalen laapia To endure is good. 

Su kinapa^uelen nilan nalaguy Their enduring caused their 
su mga bdn nilan. enemies to flee. 

Gragra — To devastate (pillage) : 

Magragra su mga tau They are going to pillage the 

people. 

Nagragra silan They pillaged. 

Gragraka PUlage you. (Not interroga^ 



Pulaiig-piilang also signifies to pillage. 
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Lacinc — To waste: 



Lumaclac ako I waste. 

Liimmacla« BDan . - _ . They wasted. 

Di ka pag-laclac Donotwaste. 

Su capag laclac marat To waste is wrong. 

Su tinalac-lac ttin On account of liis having 

wasted. 
Tfllike<l— ro assure : 

Tnmanked akti sa talad itu I assure that my promise will 

be carried out, 
Initenked or tiuamanked nin sn He assured tliat what lie stated 
Itenala catula nin. was true. 

Tanked-ka? - ,. Do yon assure it? 

Su catanked To assure. 

Kiuatanked To have assured. 

Ifguinguisi — to langh: 

Pei^ninguisi silan They laugh. 

Minguinguisi ako cagay I laughed yesterday. 

Nguinguiai ka Laugh you. (Not interroga- 

Su cangninguisi To laugh. 

Kinanguinguisi To have laughed. 

Nguinguisian kn saleka I will have laughed at you. 

With the adverbs sin (7tcre) aad In {there) the verb sumiii (to 
go) is formed. For the imperative of this verb use the adverb 
as shown in examples below: 

Sin ka Come you (literally, Here you) . 

Lu-ka or mu ka Qo there (literally, There yon). 

Muu silan Go them there (literally. There 

them). 



Chapter 10.— OF ADVERBS. 

An adverb modifies the signification of a verb or som 
word with which the verb is joined or used. 

The adverb is divided into those of place, time, mode (m 
quantity, comparison, order, affirmation, negation, and doubt. 
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Andant Where? ■whither V to what 

place ? 

Sin Here, in this place. 

Sia There, in that place. 

Saya Here, hither. 

Luuot'Euu __. Yonder, thither, there. 

San --- Yonder, thither, there. 

Muna - In front of (the first one). 

Sanguran In front of, ahead of. 

Sa licud or Ulian Behind, at the back of. 

Pantag'Sa-pantag unian In front. 

Sa liaba or Sa lupa Under. 

8a liiiauau - - On top of, above, over. 

Sa puni Up, higii, above. 

Didalem Under, underneath, below. 

Sa dalemor Sa luaad Within. 

Sapagueletan Between, in tlie meantime. 

Iped, yamnng, sa ubay Close to, near by. 

Sa lin, Sa gnemau Out. 

MasLk:en__ Near. 

Mauatan Far, 

ADVERBS OF TIME. 

Saguna --- Now, at thia time. 

Amag - To-morrow. 

Mapita -- - Early in the morning, 

Cagay Yesterday. 

Cagasandan Day before yesterday. 

Aniay-amay-bu - - - After, afterwards. 

Amay-amay Presently, immediately. 

Taman In the mean time. 

Sa luuc In the mean time. 

Upen Before. 

Caguina-Caguina pan Before, 

Ou-pen or Nia-pen At this time, right now. 

Nauguet-Nauri . Late. 

Bago*pen ,.- . Recently. 

Muna-Paganay Anciently, formerly. 
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Oapusan Finftlly, ultimately. 

Aiidang _ Ancieutly. 

Lalayan Always. 

Dedena tanto Nevermore. 

Dala pen Not yet. 

Magaan Promptly, quickly. 

Sarta In the meantime. 

ADVBEBS OP MODE (manner). 

Maya, manaya So, thus, in 

Mana _., Conaifltent ■with, agreeable to. 

Pannn? How? 

Pedtibaba Pnrpoaely, knowingly. 

Datibaba.- Involuntarily. 

Guinauanin -- Voluntarily. 

Maoadesan Abruptly. 

Maripea, mabaling-balingan, Frequently, 

Malmnbat,malanat, tana-tana.. Slowly. 

Nacambelag-belag Separately. 

B^uer _ Strongly. 

Natecau Soddenly. 

Magaguet __ Tightly, closely. 

Teguelen Forcibly, violently, 

Mapia Freely, spontaneously. 

Marat Badly, wickeiily. 

Lalayan Eternally, forever. 

Mat«gas Hardly, rigorously. 

Malemec SoMy, mildly, gently. 

Tumana Softly, gently. 

Nasamaan Abundantly. 

Da pen. Scarcely, hardly. 

Da acalon, da ipag-acalon Unpardonably. 

Oatatancaan - Justly. 

Una-Una Principally, mainly. 

Asar bn Casually. 

Midtegas, miktegas Tenaciously. 

Manem Also, likewise. 

Luar Simply, only. 

Manamar Constantly. 
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OF QUANTITY. 

Sngat SufBcient, enough. 

Calabauan Excessive, more thati enough. 

Sama Abundantly, excessively. 

Madakel Mach. 

Paidn, Babaidu Little, small in quantity. 

Pila? _ _.. How much 'f 

Da -- Nothing. 

Tanto Very, much. 

Paidu aama u knlang Little, more or less, 



Labi - More. 

Culang Less. 

Mana So, so much, as well, as much. 

Madiadi pen - . . Better yet. 

Labi inapia Better. 

Labi marat Worse. 



Munti ._ _, Firstly. 

CauU _ .-, Lastly, ultimately. 

Tondug _ After, nest, 

Ngagaisa - Sii^le. 

Cagadua Twofold. 

ADVERBS Of APFIHMATION AND KEQaTION. 

TJay Yes. 

Di, da No. 

DJden -- Never, 

Dipen - _, Not yet. 

Da acalun Never. 

Di kena, da Neither, not either. 

Benal-benal Certainly. 

ADVEKBS OF DOUBT. 

Antapen _ _ Perhaps. 

Sumalac, basi.. .. By chance, by accident, 

Pabila In case of, 

Ugaid Probably. 
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ADVERBIAL MODGS. 

Salebn To the exception of, at the ex 

pense of. 

Alang-alang So so. 

Di kena alang-alang Not anyway, under no consid 

eration. 

Sapnnan At the beginning:. 

Pagnieletan Among themaelves. 

Salac To the middle, in the middle. 

Sa dua mbala Of both sides. 

TaJcilidan-taliguidan At the side. 

Sa cauanan, sa biuang To the right, to the left. 

Amag mapita To-morrow in the morning. 

Mapita-pita Very early in the morning. 

Tiimindeg On foot. 

Ngaga macaisa Sometimes. 

Casalac bn One ■with another. 

Madelag a tanto . _ Rarely. 

Atn-atn In a little while. 

Da acalon, da pacaidanum It does not matter, it make 

no difference. 
Tainan sin tamanluu From here to there. 

PKBPOSITIONB. 

Puun, taman Since. 

Sampay, taman Until. 

Sangul -.-■ Toward. 

Sabap, sa For, on acconnt of. 

Ped a With. 

Sanguran Ahead, or in front of . 

Linauan Over. 

Baba Under. 

Saubay - Into. 

Sa , At, on, in to. 

Pagnelatan - - Between, among. 

Cann, cann For. 

Mana, ya According to. 

Da -- Withont. 

Unnt, licnd Behind. 

Pura-pnra Under, below, 

Macaren Against. 
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, CONJTIKCTIONS. 

Aniaica _ If. 

TJdi, amaica di If not, but, eic«pt, 

Di kena ___ Neither, nor, 

Amayca In case. 

Aaal __ Is that, proyided tliat. 

Apabila, pabila In case of. 

Amayca maja, amaica maytn . _ This being as it is, being as i 

Calo-calo If by chance. 

Amayca, n _-_ So that, therefore. 

Enduien? Why for. 

Caguina ca Why. 

, Manaya _ Therefore. 

Entaima But. 

Endu __ _ Why for, for what. 

Di, di manem _ Nor, neither. 

Pidsan Though, notwithstanding, 

U-maytn If it is thus. 

Manem Also. 

U-dibumanan If it is not so. 

Caantap It may be. 

Cagoinaca Although. 

Ngupen _ So that. 



Abaal Ah! (An exclamation of arim 

ration.) 

Umbes! --- -. ... WoiildtoGodl 

Ay! Hello! (salutation) , 

Ingat oann! Look outi 

Denguercanu! Silence! 

Canngu-nin! What a pity! 

Doa-ninl _ Poor soul! 

Sarig-ka! Courage! 

Cagangaan! How quick! 

Haenta penl_ WeBhallseel 
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SENTENCES AND PHRASES IN COMMON USE, 



SENTENCES AND PHRASES IK COMMON USE FOB ASKINH, DIVIf 
BEaOIKC;, AND AFFIEMIRO. 

Ngainngalan entu? _ __ Whatia this called? 

Tain k» aalaki saluman __ Tell it tome again. 

Ingay nenka salaki sn pilac Give me the money, 

Di ftku rniug- I do not wish to, 

Dala pilac-ku __. I have no money. 

Pananguit-ka inia u aa ualayni Take this to Peter's house. 

Pedro, 
Idual ka aalaki sn cnrsi anan. .. Eeach me that chair. 

Ngainikiuganeiigka?-. What do you wish? 

Tingnin kaV Who are you'f 

Ngain i ngala nengka? What ia your name/ 

Yaka ngalansi Juan _. My name ia John. 

Aden atalun ku salka I have to speak with yon. 

Catanan aku nengka? Do you know me? 

Uay, catauan ku seka Yea, I knowyou. 

Nauguet a gay a qnlna kilala-i It is a long time since we m 

Ipakiueg ka piii-pia Listen to me well. 

ITay, pakineguen ku pia --. Yes, I will listen to you w 

with pleasure. 

Panun? _ .__ How? 

Nacambelag-belag - . _ _ Separately. 

Malimvi suAlatalacanum-anga God loves mankind. 

tau. 

Pekinasila ka? Do you speak Spanish'^ 

Matan aku sapaidu Yes, a little. 

Nguini pangnenin nengka? What do you beg? 

Di mapacay, da cabalebeg-in _ . . It can not be, it is impossibl* 

Uay,._ Yea. 

Uay Dato Yes, sir. 

Di __ No. 

Di Dato _ _. No, air. 

Sapulu a salamat Many thanks. 

Sinumin ako ka pasalamat aku I come to give you thanks. 

aalka. 
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SENTENOEK AND PHRASES IN COMMON USB FOK PASSING THE 
COURTEaiES OP THE DAY, ETC. 

Salamdu skn salkanu I salute you aU. 

Asalam mualay cum - _ Peace be with you all. 

Alai kumiaalam - With yon all let it be peace. 

Su Alatala ya matan salbanu- - . God be with you. 

Magnetau afen den God be with you, I now depart. 

Ngain i betad nengka? How are yon? 

Ngain i betad uiu saguna ? How are you all ? 

Ngain i betad ni amanenglta?.. How is your father? 

Mapia sa calimu na Alatala Well, by the grace of God. 

Micapia aka den, na salka I aiu now well and you are also, 
micapia ka. 

Micapia aku den Also am I well. 

Ngain i betad numasakit antu?_ How is the sick one? 
Cauli-ulian denf Are yon getting better? Get- 
ting better, youl' 
Mana ca gagaan su maaakit The sick one is getting worse. 

Sin sa duna dala mapasad a There is not on earth a com- 

pacapia su guinana ta. plete comfort, 

Mauguet ka a tanto sin sa duna. May yon live many years. 

Canu i cambaliugan ka sin ? When are you coming again ? 

Amay malnlen This evening. 

Saamisendau Day after to-morrow. 

Taman sa cappaluman _ Till I see you again. 

Maguetau aka salka _ I take my leave of you. 

Enduken ka paguetau ka 1' Why do you go ? 

Ayan ka muna Sit down first (before you go) . 

It ka sin su cBrsi ca ayanan su Bnng the captain a chair. 

Capitan. 
Di aku den mayan, ca pengagan I can not sit down, as I am in a 

aku. hurry. 

Madakel a pengnla-ulan ku I have much to do. 

Mbalingan aku bu amay I will return shortly. 

Di aku maguetau sa cadenan ku. I will not leave my master. 

Paguetau ka suguna den Leave this instant. 

Macapaguilayata bu amay We will see each other this 

cagabi, evening. 
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am how they are. 

Endnken ca pinauBi kanin? Why did he make you leave? 

Caguina ca minacan sekanin sa Because he went to Spain. 
Espafia. 

Magnetau aku den I am going. 

Macau ka aagunaJ __ Are yon going now? 

Mangay ak« sa ualay - - I am going home. 

Endauka pnn? __. "Where do you come from? 

Pun aku sa Simhan I come from charch. 

Aden a inisugu nilan salaki . . . They have sent me a message. 

Panic ka Ton go up. 

Lntad ka den You come down now. 

Ilutad ka su pagalungan . Take down the mirror. 

Losudka You come in. 

Aua ka sin. Go away from here. 

Lacau ka den . , Gk). 

Di ka pedtana Do not stay. 

Tanakapen. ..Stay. 

Di ka pengagalebec Do not move. 

Pengagalebec ka You are moving. 

Ubay ka sin ... Come close. 

Sibay ka Get away, or Go away. 

Iseg-JBegkaiin. sam3,itnHanlian. Move yourselves a little to the 

Sin ka _ . Come here. 

Apa ka sa paidu _ . Wait a little. 

Di ka papalaguy ... Do not run. 

Lacau -ka magaan ... Go fast, 

Aua ka sail Get away from there. 

Calugat aku .. I am tired, 

Di aku paoalatian I can go now no more. 

Panalus ka sa lalan _ Follow the street. 

Manalns tanu aa lalan ania We will go forward on this 

Ngain i masiken sa dua lalan Which is the shorter of these 
ananV two roads? 

Nia i maaiken This is shorter. 

Nia va mauatau This is longer. 

Maiiatan pen ? , Is it yet far ? 

Masiken den _ _ _ It is now close. 
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Endau an iugued? _ __ Where is the town ? 

Di ka catatian, Capitan I do not know, OapUin. 

Endau sn lalan a pedaangnran Where is the road which goes 
sa-,.-? to----? 

Endau an nkitan sa ? Which is the way to ? 

Sagnnapenikinapacauma-kn.. I have just arrived, I am a ■ 

stranger. 
Itulu nengka salaki su mga Show me the streets or roads. 

tJnut ka salaki- --. Accompany me, or Follow me. 

Itnln nengka salaki bu lalalan Show me the road to the town. 

a pedsangul sa ingued - - 

Ngain i lalan a masla 'i Which is the hig road or high- 
way? 

Mayan tann pen sa paidn- We are somewhat sorry. 

Madakel a budta - -- There is much mud. 

Nacartindulas aku _ . I have slipped. 

Paidn akn ya bun maulug I nearly fell. 

tni ka sa nalay, engu uit ka su Gohomeandbringthecarriage. 



Isanganka, cochero Gret the coachman. 

Maganka Hurry up, 

Matitu - -.. Upright. 

Sacauanan.--- To the right. 

Sabiuang To the left. 

San ka sa sabala Get to one side. 

Mbalinganka Come hack. 

Clid ka - - - I will come from the other side. 



Ngain gayaagnna? How isthe time? orHowisthe 

day? 
Mapia gay The time is good, or The day is 

Marat agay -. The time is bad, or The day is 

bad. 

Gayamayau saguna Sum.mer season oc time of heat. 

Linekepan sa gay - - - The day is getting cloudy. 

Macapal a lekep . - . . _ There is much raist. 

.Parian a gay A rainy day. 
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Di pagulan _ - It does not rain. 

Mnlan butaman samagabi It wUl rain all day. 

Mergues den a ulan _ The rain ia very heavy. 

Di ka pagaua, manasa ka bu Do not go out, for yon will get 

BenalbuM, caiiaiiasaakn.L What you said was so, for I did 

get wet. 

Iiigay nengka ealaki su payong. Give me tho ninbrella. 

Mna aku den, ca benal bun a I am going, for it ia truly very 
niayau sin a tanto. hot here. 

Pendadalendeg --- It thunders. 

Paparti . - - Lightning is strilring. 

Lumalap-lap __ Lightning zigz^:s. 

Parti - Lightning, 

Pegkilat ... Flashes of light. 

Naulng 8u isa parti 8a ualay ni Lightning struck John's house. 

Calu-calu basi tumalus bu su It is possible that it will termi- 

subu-subu. nate in a hurricane. 

Magnilec aku a calabanan sa I am very much afraid of thun- 

mga dalendeg. der. 

Luaud kanu sa alung a ualay You all go into the hall of this 

aula. house. 

Pedsebang su mga bituun The stara are now coming out. 

Amay ca sumedep an senang When the sun aets you return 

baling ka gia. here. 

Maliuanag en ulan-ulan. The moon shines. 

Magabi den It is now night, or late. 

Cadtibuas den __ It is now daylight. 

Magan pamutiandensu senang. It will soon he dawn. 

Ilai ka u pagulan See if it rains. 

Mapita pen a tanto, casabutan Very early in the morning, do 

kaV you understand? 

Mapita-mapita Very early in the morning. 

Ngain i capulu na senang? What time isitf 

Catauan nengka su capulu na Do you know what time it is ? 

nenang? 

Mapulid dea It is one o'clock. 

Lujul .__ . It ia three o'clock. 

Magan den malnlem It ia near dark. 

Asal den su senang It struck five. 

Dalapen basi I believe not. 
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Aden horas san sa ualay V la there a clock at liome ? 

Mautu a senang paigu ako bn-. At twelve I am going to bathe, 

Pncaua ku sa luc a gay Wake me at midnight. 

Mapia nay ataua di, na ilain kn By yes or by no, I am going to 

an horas. see what time it is, 

Dala pen basi, ca mapnlu pen It can not be, because the snn 

8n senang. is higli. 

Di ka pelipat-i su sugn ku salka_ Do not forget what I have com- 
missioned yon to do for me. 
Ngain i ngaJan an ulan-ulan lu what month are we? 

sagoua'? 
Naca^-pila nian a di nengka Since you have been to Cot- 

calacau sa Cotavato? tabato? 

Naca-pilagaykasinsanalay?-- Yon have been home? 
Ualn ragun, isa ulan engu anem Eight years, one month, and six 

gay. days. 

SENTENCES AND PHUASiJS IN COMMON USE FOB DENOTINO BOMK- 
THIWG RELATIVE TO EATING AKD DRINKL\U. 

Cagutemako I am hungry. 

Ming ka kmnftn? Do you wish to eat? 

Uay ca pebinnsan aku den Yes, because I am dying of 

Kan ka sa agad-agad Yo« eat something. 

Palitaga* ka ain engu ka maca- Stay here to eat. 

kan. 

Ngain kiugan ka knman? What do yon wish to eat? 

Paguisupan Anything. 

Caguinacasagnnamapita, gal» It is very early j'et, and I do 

atn magutem, not feel like eating. 

Kuman tann Let us go and eat. 

Saki kinuman aku den I have already eaten. 

Napangalndalianndensnken.. Pat the food (dinner) on the 

plates. 
Nia den sa dulang an ken The food (dinner) is now on tlie 

Ayan ka sin tampal sa canaiian Sit here to my right. 

ku, 
Ngain entu? lengan ka den, What is that':' finish it all, it is 

capaidn bu. very little. 

Panalagadka sacadenan Serve the gentleman. 

Nia ken calabanen a matimna . . This food is very salty. 
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Paeainum ako I am thirsty. 

Inguin aia sa ig pQgu arac Give me water and wine. 

Taguy ka sa ara<;, engu paca- Serve wine, and move fast, 
gaan lea. 

Sugatden Enough. 

Nausng akn den I am satisfied, 

Kan ka sa casbudan.ca mapia_. Eat the fat part, which tastes 

better. 

Ingaia akn ea palanan a sapu _ _ Give me all lean. 

Ming ka sa bambang ataua Do you wish bread or rice f 

Kuman akn sa maiiiic a pia- Eat roast chicken. 

HiikcnTa mapia The food (dinner) tastes well. 

Da timns iniaken Thiafoodissaltleas, insipid, and 

Inum ka sapaidu Drink a little, 

Isa sakedn sa ig A glass of water, 

Iten ka sin an canan a guina- Bring a clean plate 
gasan. 

TJnaa-ika ausalidut Clean the spoon. 

Paiduka i cakan Yoa scarcely eat. 

Paidu pan ' Alittlemore. 

Sabaul a padidn pen .„ StOl a small piece. 

Sasunguitpen A mouthfnl more. 



Mangay tann tnmnlug Let ns go to sleep. 

Tnmulng tann den We sleep now. 

U ka den tulugka Goto sleep, 

Di aku pacatnlug — I am not sleepy. 

Midtaquinep kabasiV You have had a lucky dream. 

Paguedam, pagtulagaen Wake up, sleepyhead. 

Pamangnedan kann den --. All are awake. 

Pioauan ka siJuan Wake John up. 

Embuatka,magaaka Get np instantly. 

Su paras nengka bagu pen na- It can be seen by your face that 
caguedam, you have just gotten out of 

bed, 
Na^aguedara akn den, cadenan. I am now awake, air. 



cibyGoogle 



55 

Nacagueiiam au cadenan neng- Your master has waked np. 
ka? 

PedtuTug pansekaniii _.. He is yet sleeping. 

Apa ka sa paidu! You wait a Lit! 

Diden.capacatnlugakuacala- No; for I too am falling with 



Tulug kanu langun! _ . All of you to sleepl 

Ngaiii a horas i caiga nengka?.. At what hour will vo\i go to 
bed? 

9BHTENCES IN COMHON USE FOR DENOTISO 
TO SERVICE, ETC!. 

Panguilay ka en manalagad Find me s 

salaki. 

Aden sacatan sa Inpa a miug There is one below who wishes 

maiialagad salka, to take service with you. 

U matau maiialagad,' papanic If he knows how to serve, let 

ka sekanin. him come up. 

Endau ka tau? Where are you from? 

Tan aku sa Ilocos-- I am from Ilocos. 

Pila ragun an kinangaet ka sun "What is your age V 

Dalaako pen maoapanalagad_._ I have never served anyone. 

Calitagac ka den sin ea ualay___ Remain here then. 

Sukayannosalkaaapatabiring I will give you four pesos a 
uman ulau, u capacay salka, month, if you like, and if not 
udi panguilay ka sa ealakau a yon may look for anothei' 



Malat sukinalayam iiin _- He has bad habits. 

Pangilay ka sa baliuan nengka Look for one to take your plac« 

eaguna den. immediately. 

Cua ka sa ig sa parigui, engu Draw water from the well and 

taguy ka sa i>aigoan. put it in the tub. 

Panisin ka su lusad analay Sweep out the parlor. 

Ucain ka aupintu Open that door. 

Pintiian ka panilnangan auan.- Close thttt window. 

Uaden paoauma sin a tau, tain It anyone comes, tell him 1 iiiu 

ka dala aku sin sa ualay. not at home. 

Matau ka mulea sa mgakuda?_. Do yon know how to govern or 
manage horses? 

Bndan ka nanalagailV Where have yon served ? 

U ako nanalagad sa ualay ni I have served in John's house. 
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Naseka tinginka? And you, who are you? 

Saki 8U paiiiagapuy I am the cook. 

Matnu ka mamagapay inapiaV.. Do you know how to cook weli? 

Tucau-i aku bn tajragi ca Try me before you take me. 

Pagapuy ka saguma Go in the kitchen now. 

Taluun ku pen salka, masan- I warn you beforehand, I am 

guila ako a tanto sa uakao. very delicate in my ealing. 

Uaden amacalupetsa paguLsa- Hewho breaks any thing should 

pan bayadan su alaga nm. pay for it. 

SENTENCES IN COMMON USB FOR DENOTINO SOMETHING RELATIVE 
TO RISINCI, ETC. 

Cadenan, ^dtaln nengka salaki You told me to wake you very 

na mapita-pita pukaun ku early, sir. 

salka. 

Bumebang den eu senang ? Is the snn rising ? 

Miug ka cuinua ako sa ditar a Do you wish me to get ont some 

mapiai' clean clothing t 

Di, cua ka mnna sa isa cayab. No, bring me a sheet, for I wish 

ca paigu aku. to bathe. 

It ka salaki ditar a mapia Bring me clean clothing. 

Nacarkilala ka sa patatabangau Do you know any good barber? 

amupiaV 

Pacaliiala akn sa isa I know one. 

Na panguilay ka sekanin, engu See if you can find him, and 

muit sekanin sa glat a ipana- have him bring a good razor. 

bungau mapia. 
Mataukatumabangaupia-pia?__ Can you shave well? 
Uay, cadenan, saki bu i mapia Yea, sir, lam thehest barber on 

patatabungau sa lalan antu. this street. 

Pagingat ka sa capanabungau, Shave me with much care, for 

ca malemu aku cai>alian. my skin is very thin (tender) . 

Gunting-gui aku Cut my hair. 

Miug ka sa mababa tanto V Do you wish it very short 't 

Di, malo-malendu-lendu sa No, a little long. 

Pilaisucay ku salkaf What do I owe you? 

Seka bu i matau What you wish to give. 

Pila i kingan kasa saca nian, How much do yon want a month 

panabungau ka salaki gaga shaving me everyother day? 

dua gay f 
Amay ca man, na sin ka den Come then, from, to-morrow. 

pnun sa amag. 
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Tagny ka sia sa ig Put water here. 

Cua sa bangala, salaal engu isa Get a shirt, pair of trousers, and 

a ipanising. a towel. 

Isin ka 8U sapin Bring me the hat. 

Nia su mga talumpa . Here are the shoes. 

It ka sin sa isa kayap _ Bring a sheet and soap. 

Cadenan, au ig natagn den sa Sir, the tub is full of water. 

paigoan. 

Paguipat ka sa ualay ___ Take care of the house. 

Paganadi ka sn caiiditar ku, Leamhowtodress me,andtake 

engu pagaingat ka pia su much care of my clothing. 

laua nengka su budseng sa mga Take the dnst from these shoes, 
talumpa an an. 



I SOMETHISe HELATIVE 



Endau inapia, umagueda tanu Whichis thebestway,bywater 

ataua lumalag ? or by land ? 

Migcarat su lalan sa Inpa, sa The road is bad, you can go by 

ragat maiiacay niukit, en- sea, but it is best to go by 

tauna labi mapia sa lauas a ig. river. 

Pakineg ka, bankero, sin ka Listen, boatman, come here. 

Pila iancain nengka ibetas ka How maeh do you want to take 

seka? me to the other side of the 

Upat-pniu a cuarta Fourreales (bits). 

Muig ka sa dua? Will you take twoV 

Na u taim den, ingat kanu ca Let us go, then, and don't tip 

basi tanu matalekeb over. 

Ayan ka sa luuc, engn di ka Sit in the center and don't 

ngagalebec. move. 

Mauatan tanu pen? Is it very far? 

Di,cadenau,masikeii tanu den.. No, sir, wo are now close. . 

Ngeinahorasioauma tanu?... At what hour will we arrive? 

Mauguet tanu, ca caaunsung Late, because the current is 

tana sq ragues. against us. 

Nelat ka su layag Put up the sail. 

Nacnda, ingat ka, ca marat su Pilot, have a care lest we go 

capagauang tanu wrong. 

N^ain cauatau sin taman sa How far is it from here to the 

mgued? town? 
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TbId horas, cadenan Three honrs, air. 

Ipangnilay aku nengka sa kuila Find me si horse and a Rood 

eng-a iaa a pangunaan. guide. 

Pila ibayad kn salka, Capitan?, _ How much do I owe you, Cap- 
tain? 
Cadenan, nia den su nabilang .. Sir, here is tlie account. 

Margueii deu It is very dear. 

Natancaan den ania sa malay- It is according to the regular 

Pakipanguilay ka sa ualay a di Pindmeahouae that ie not dear. 
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Chapter 1.— OF SYNTAX. 

Syntai is that part of grammar which tea<;hes us the mode of 
■uniting words to express intelligently our conceptions. 

If, in expressing onr tlionghts by words, we guard the rules of 
construction, syntax Ib said to be regular: if otherwise it is said 
to be figurative. 

In this pamphlet we deal only with regular syntax. 



Concordance is the conformity of variable words in gram- 
matical use. It may be of gender and number among substantive 
nouns, adjectives, pronouns, and articles. This concordance has 
no place in Maguindanao, as all nouns are common of two, and 
articles and adjectives of three, without any of them changing 
their terminations. This also happens of the concordance of 
number and person, which consists of placing the verb in the 
number and person of the subject, as in this tongue the verb has 
the same t«rmination for all numbers and persons, as has been 
already stated, 

Subengala maputi The shirt is white, 

Sutaumaputi The man is white. 

Su mga layac maputi The sails are white. 

Mangay bu si mga aondalo The soldiers will come. 

Mangay ka ba sin _ Yon will come. 

Mangay bn sin si Jnan _ - John will come. 

In these sentences it will be seen that the same word maputi 
{•white) serves for all genders and numbers; and the same term 
mai^ay (will ci»ne) serves for all numbers and persons. 
(69) 
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Regimen is the dependence whicli some words have to others 
in a sentence. This dependence is considered in Maguindanao, 
more or less, as in other tongues. 

A substantive iiaed with li preposition requires another sub- 
atantive, as: Kuda iii J«8* — Horse of Joseph. 

A substantive ased with a preposition also reqnirea the verb 
to be in the infinitive, as; Sulat ca capaganttt— Boo fc/oc learning. 
or Book for to learn. 

A noun without a preposition makes the substantive appear as 
the subject: Sn osu nalotagu;— 27ie dog escaped; Nacaunia si 
Luis— jArriued Louis, or Louis arrived. 

A pronoun is required to appear only as a subject of the verb, 
as: Seka manaloa den— ^ou pass now; Saki ili niatan akn liunan- 
gny — I do not know how to sunm. 

The adjective before a preposition may be used with a sub- 
stantive, apronoun, or averb,tlins: Mat^uel sacatalad— FaifA/MJ 
to apromise: SLaleml san aeilfikA—Easj/foryou; Maln^at sa capa- 
nuru — Tired of teaching. 

An active verb may be used with a substantive, pronoun, 
adjective, adverb, another verb, or an entire sentence, thus: 
Siunali^ ak« sa Alataia— J confide in Qod; Naitay ako sebaain— 
Isawhim; Aden iiia|»]a tau — There are good people; Padtalu iiin 
balinanae a tanto — Speak very clearly; Mio)^ ako mbalingan — I 
loisli. to return; Igapalau ku salka maguca^ cann ped neaka—I 
prohibit you from going around fighting people. 

In the regimen there are two classes of complements or subjects 
used: The direct complement is that on which falls the action 
of the verb directly, as: Cnan kasnbengaLi^!rufcet;tesA.M,- Saki 
nialiinu akn sa Alatala — / love Ood. The indirect complement is 
that on which falls the action of the verb indirectly, as: W nlii 
niiiig tutulen su ma^adi cann m^a vata— ife does not imsh to 
explain the sentences to the children; Innlt iillan sn mga kuda sa 
valay — They Iiave taken the horses home. In these two aentfinces 
"the children "and "home "are objects or indirect complements. 

In the first two examples nnder direct complements "the 
shirt" and "God" ate direct complements as are "sentences" 
and "horses" in the examples under indirect complements. 

There are some other rules treating of the regimen of words 
and of construction in Maguindanao, but we abstain from giving 
more, as real and fixed rules are not yet known to this tongue. 
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OF CONSTRUCTION. 

Construction is the placing of words in their proper order in ii 
aentenco. 

The natural order is that tho urtiole bo first, and it should lie 
followed by a noun, which in turn is followed by an adjective, 
the verb and adverb coming afterwards. Between these parts 
of a sentence others are sometimes placed in order to better or 
more intelligently carry oat the idea intended. 

Grammatical sentences may be simple or comples. A simple 
sentence consists of a single proposition: Hayftii sii senaiig— The 
sun heata; 8n kayo inahah»—The tree is low. A comples sentence 
is one some element of which containfi a subject and a predicate: 
Mlug SD Alatala maga-surga salan^n a tan — Ood Irishes all men 
to save themselves. 

A simple sentence may be a first or second. Firsts are those 
which have a direct subject, verb, and complement: Sh panday 
a kayo inembal sa valay niii— JVie carpenter makes Hs iMuse, 
Seconds are those which liave a sabject and verb: SI LiiIn paga- 
nat — Louis studies. , 

Respecting the verb in a sentence, it may be a substantive, an 
active, a passive, a neuter, a reciprocal, ora reilesiveor reflective 
verb. 

We have before stated thitt tliis tongue is lacking in the verb 
" to he " and the verbal expression " to be in a place," and to 
express ideas of their nature a snhatantive ia simply used with 
the adjective for " to be," and with the place for " to be in a 
place," as may be seen by the following: Seka maguila tan — 
Yow are young, and San sn asM — The doij is over there. 

The verbs '' to have " and ' ' to take " are expressed by adcn; 
Adun tau sa valay— r^wre are people at home; Aden manuc si 
lois— ioiiis has chickens. 

Neuter verbs form sentences in the same manner as the verb 
aden, thus: Nacaniiia si Victor masakit— T'ictoi- arrived sick. 
This is a first simple sentence. Guiniiianatseltanin— Jife Ze/i, isa 
second simple sentence. 

Sentences of active verbs are formed with the subject in the 
nominative, the verb, and the direct complement or accusative, 
if they are firsts: Sn aina malitnii canii mg& vata iiin — The father 
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loves his cliUdrBn, If they are seconds, with the Huhjoiit and 
verb only: Peilrn iiiiga — I'eter reclines. 

Sontences of pasBive verbs are more difacnlt than others on 
acconnt of beii^ more comphcated. These are formed according ■ 
to the modes of passives, which we have already explained. If 
they are in the passive in "i," the direct complement is placed 
as the subject in the nominative, the verb in the passive in "i," 
and the subject in the genitive: Ipaiilc ka »a saplii — Up with the 
hat, or Bring the hat up. If the instrument (thing or noun), 
cause, or time used for accom-plishing anything isespressed.itis 
placed in the nominative, the agent in the genitive, and the sub- 
ject or direct complement in the accusative: Sn patnc Ineinoaleii 
eni^lia saanang — You have made the boat ndth altatchet; 8abap 
seka inoinbal-an kii sa valay— On your acconnt I have made the 
house; Sn iilan-nlan entn paiiiiilaaii «ngca sa palay — Plant the 
rice, this Tnonth. 

The passive in " en " has no variations, and is formed by 
placing the direct complement as subject in the nominative, the 
verb in the paasive in "en," and the subject in the genitive: 
Libftten engka Sn vnlay — Are you nearing the hoHsvf 

In the passive in "en" the place is used, or where the action is 
execnted, as the subject in the nominative, the verb which now 
becomes an, the agent or subject in the genitive, and that which 
is the object of the verb or direct complement is placed in the 
accnsative: Udiidan engka so lalan saig— Fou are spilling the 
water in the street; Faposan In sii padian sa langruu a taman— 
Purchase all tlie things at the market. 

Sentences of infinitives are formed in this tongue the same as 
in other languages. In addition to the subject, and the verb in 
the personal mode, called "determinate," they cany others 
which paas for the present of the infinitive called" det«rmined.'' 
They may be firsts or seconds. They are firsts if they consist of 
a subject, determinate verb, determined verb, and direct comple- 
ment, as: Su mga !tt«ros niing capaganat sa bahasa casila— 77ie 
Moros wish to learn the Spanish tongue; Su n^a marat a tan di 
inapacay capasaut ^a mrga—The tciaked can not attain glory. 
The seconds are those which have not the direct complement 
expressed, thus: Langnn tanu mapatnt capagninngnt — We all 
sTiomW obey; Ungaya :«ekanin di capatay—Hi! desires not to die. 



cibyGoogle 



63 

Finally, aentences with relative pronouns are also formed as in 
other languages. They are composed of two sentences called 
the first or antecedent and the second with a relative , as the term 
A, which ia a relative, occurs in the second part of the sentence, 
thna: Sn tau a pedsngal dl pangny ag Ka mga vata nin—Tlie man 
who gamhles does not support his children; Sii ni^ manobo a 
manganganlt, pcdcanasa »\laii— The Monteses leho leorK become 

Chaiteb 3.— of PEOSODY AND ORTHOGRAPHY. 

Prosody teaches the mode of accentuating words properly in 
order that Uiey may be pronounced correctly, and that euphony 
may obtain. 

It is not known in this tongue, when it is written in Arabic 
characters, how the words are accentuated, and for this very 
reason, and on account of the crudity of the dialect, it is dif&cnlt 
to make any set rules for accentuating when it ia expressed in 
other characters. 

Practice in speaking with the natives will enable one to get the 
proper sounds of words, which can then be accentaated with 
some degree of correctness. 

For the same reasons given above, fixed rules of orthography 
can not be given in Maguindanao, and, as before stated, practice 
in speaking with the natives vriO enable one to write and spell 
properly. 

In this tongue there are no known rules of punctuation. The 
Maguindanaos have a final point or period only — this they call 
"hayat." 
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A BlilEF VOCABUTjART OF FNGIISH, MAGUIN- 
DANAO, AND MAI^Y. 



Eucllah- 


UuguIndaQso. 


Malay. 








The universe 


Alam 


Alam. 


The sky 






The firmament 


Langit 


Langnit. 








The atmoaphere 


Kauang-Kauang 


Udara. 




















The snn rays 


Sin*r a aenang 


Sinar mata tari. 


Echpseof Eun 


Galana or garana. .. 


Grahana. 


The moon 


Ulan-ulan __ 


Bnlan. 








Quarter moon 


leapitu a sebang 


Bulan sablah. 


Fullmoon 


Talama 


Peniama. 


The north- --. 


Masaric 


Tltara. 














West 


Sedepan 


Barat. 


Star _.__ 


Bitunn 


Bintang. 


Flash of light 

Lightning 






Partiorleti 


Petir-pana-petir. 








Earthquake 


Linug 


Gempa tanah. 


Cloud- --.. 


Gabon 


Avan. 


Rainhow- 


Bulutu 


Plangni. 
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Engliat, 
Mist 

Comet 

Morning etar 

Epening star 

The Pleiades.-- 

Pole star __ 

Northeast 

Northwest -__ 

North and northeast 

South ami sontheast 

West ami southwest 

The warm season.--. 

The year 

The month 

One week 

Sindfty - 

Mondfty. 

Tuesday.-- 

Wednesday 

Thursday 

Friday 

Saturday 

The first month 

The second month _ . . 

The third month 

Fonrth month 

Fifth month 

Sisth month 

Seventh month . 

Eighth month 

Kinth month 



Namng 

Bitnnn hericor i 



Macaruni 

Bitnun-gniubar 

Kartica or Langao. 

Bitnun-utara 

Utara - 

Utava-sa tagnro . . . 
Btian ntara 



Timor.- 

Salataii-Barat . . . 

Mnsim a mayau - 

Musim-barat 

Ragun or lagun. . 
Ulan-ulan 



Kammis.. 
Gniamat _ 



Mujarram. 

Kabi-el-aval 

Itabi-el-ajir 

Guinmadil-aval. . 
Gmiomadil-ajir . . 



. Kabns. 
. Embun. 
Bintang bericor or 
berasab. 

. Petang, 

. Bintang el jabar. 

- Kartica. 

. Bintang-knitub. 

. Timor-land. 

. Barat-lant. 

. Barat-Barat sa mata 

selatan. 
. Selatan-Toiigfira, 

. Timor, tiiuor-laud. 

. Musim panas-Mn. 

Musim-huian . 
. Tahun. 

- Satuningo. 
. Achad. 

. Senen o isnein. 
. Selasa, 

- Babu, 

. Khamls. 
. Jumaat. 

- Sabtn, 

. Muharram. 
. Safer. 

- Eabi-alaval. 

. Rabi-alakhir. 
. Jemad-alaval. 
. Jemad-alakhir. 
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Tenth month . _ 

Eleventh month 

Twelfth month 

The day 

To-day--- --- 

To-m.orrow 

Yesterday 

Midday 

Early moriiiiig 

Late evening 

Very early morning - 

The world 

The earth 

Water 

The people 

The animals 

The birds - . - 

The fishes. 

The sea 

The high seas 

Sand 

Rock 



Xaual : Shaval. 

Chiulcaida _-- Zilkaedah. 

Chiuljigttia _- Zil hay-jah. 

Su g^y Hari. 

Saguna Ini hari. 



j Kelmarin. 
Tengah hari, 



Cagay- 

Qutusenang 

Mapita - - 

Malnlem 

^ Amag mapita-pita . 

iLnpa.-- 

le 



Biiiatang . . 
IPapanuc .. 



Plain .. 



Precipice 

Spring 

Clay or mud.. 

Island 

Isthmus 

Cape 



Kaludan . 
Pedtad-.- 



Woodedhill -- 

Canyon .- ! 

Ravine 



Lanao . - 

LauaB a ig 

Palau . . - 

Alug a madalem- . 



Dam a kayo-Calasan 

Laeungan -.- 

Bualan 

Budta - - 

Balet 

Talitay 

Tuca 



Malam. 

Baoo pagi-pagi. 

Tanah, bumi, 

Manusia. 
Binataug. 
Burong. 

Kaludan. 



Padang - Tanah la- 
pang. 
Guncng-Bultit, 
Lenibah yang dalem. 
Xelah gunnng. 
BJmba-hutan. 
Karang liatu. 
Mata-ayer. 
Lumpur. 
Pulau, 
Leher-tanah, 
Hiijar-tanah. 
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Port . 
Bay.. 



Bstnary _ 



Moatli of ri 
Current-., 
nigh tide - 
Low tide . . 

Well 

Water --.. 
Salt water. _ 



Freshwater I Ig amataban. _ 



Liiidc-Labuan Pe-labuh-a 

Sugud Telut. 

Lignid a dagat Pantey-P 

Pantecan Serakan-Parit (ai 

hecho dercano). 

Cacar Salnran-Sarokan. 

Titay _ I Titi-an. 

Minanga Muvara. 

Regues Hams, 

■Pagnrug Ayer pasang. 

Paguirat - Ayer surut. 

Parigui- Prigi. 

Ig Ayer. 

Ig-matimua -. Ayer n 



Fire . 
Lightning. . 
TheUght.,, 



Apiiy._ 

Sulu -- 

Hau , unibi - - 
Malibtiteng. . 

BuaJan 

Uluaig 

Tacub - 

Kayo 

Endu 



. ; Ayer tavar. 

- Buiiga-api. 
. Trang. 

. Glap. 

. Mata ayer. 

. Hulu sunguey. 

. Kayo. 




Manu»jia. 

Laki-laki. 

Parampuan. 

Badaii. 

Huln, Kepala. 

Prut. 

Kaki. 
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English. 


M««u,n^»o. 


n«li.y. 


Arm 


Nglay 


Lengan, 
Blakang. 
Tnlang. 


























CheelK 


Kpi- _.. 

Talinga __ 

Siku 


Pipi. 

Telicga. 




Elbow 




Mata __. 

Putiamata 




Whiteof the eyes- --- 


Matah-puti. 
Biji mata. 






The eyelids 


TacTilab 


Kelupak mata. 














Dahi. 












Tangan. 




Lima caimnan 

Limabiuang 

Kuku 










The mouth 


Ngali 


Mulut, 


Lungs 


Masuc-caloal 

Puset.__ 


Peparu. 






Marrow .. 

Liver 


Utecatnlan 

Hatay 

Pusilng 


Otat tulang. 


Heart 








Nose __. 


Hirting 


Hidong. 




















Blood 


Eugu 


Darah, 
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Tongue 

Teeth- 

The skin 

The memory 

Underatanding 

Will 

The soul 

Judgment 

Love -- 

GoodnesBof heart . - , 

Desire _-_ -_ 

Affliction or sorrow. 

Thought 

Odor or scent . . 

Sight 

Cold, distant 

Consumption 

Blind _ 

Epilei: 
Inflaa 

Deaf __. 

Leprosy 

Swelling 

Humpbacked. 
Matter, puB _. 



Dila 
Ngu]pen 

UplB 

Tanud 
Sabat 
Guinaua 

Akal bahk 

Calimu 

Hattav 

Ripungnet 

Kiug 

Kasusan Candugui 

Capikir, pandapat_ _ 

Casium-Baun 

Oailay 

Sakit-- 

Lesema 

Batuk - 

Prayuren -- 

Buta. --- --- 

Babuy-babuy 

Bingtti 

Timpang 

Man 

Pamuti 

Lembag 

Becung 



Lidah 

aigi 

Kubt 

Ingatan 

Budi 

Kahandak 

N><m'ah Jivva 

Akal Budi bichar'i 



Hati 
Marah 
Kamginan 
Kaausth aa 

Fikiran. 

Ohiuni. 

Peng-liat, 

Sakit. 

SeliBmah. 

Batok. 

Batok-Kring. 

Buta. 

Savan-babi. 

Bentan, 

Timpang, 

Bisu-Keln. 

Pekak. 

Kusta. 
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or BTJILDINQS, 


Miieul-I,li.i;,.>. 


^D FURNITURE. 


BngLlH],. 


M„l.,. 


House 




Door 


Pintu _._ 


Pintn. 


















Dapor. 
Atap. 




Atep .... 


QaWe 






Diiigding. 
Papan, 


Boaj-a.-- 


Papan 












Kapur. 


Nail 


Paka 
























Taiigga. 


Chair 




Bed 


J 


Teinpat-Tidor. 

Peniapu, 

Buayan. 




r£ 


Cradle 














Pillow 












To sew 


Mamaiiay 






Sepit. 

I>Blang. 

Kapak. 

LenilaKaa. 

Pingan. 








Patuk 


Anvil 

Plate— - 


Lampay . 


Siioon 

Chisel __ 








Pahat. 
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>„.,„,. 


Bridle _._ 

Spade, hoe , 

arinder.miU 

I 




Kaiig. 
Chiinkul. 
Batu guilingaii. 
Aka-Sa iya Jamba. 


Sancwl 

Batu guiliiigan 


Mine 

Yours 

His._ ___. 




Seka-Leka _._. 

Salkaiiiu-Lekaiiin..- 


Angkau-Dikaii. 
Iya. Dia. Nia. 
Kita orang. 


We {you and I) 

We (eselnsive of yon, 








Salkanu 

SalMran 




Ton or ye (plural) . . . 
They 


Kama-Kamu orang. 
Dia oraug-Marica. 



Of wliat country is 


Ngain 8U ingned a 


Apa bansa ma orang 


that man? 


tau antn? 




Whatis your name?. 


Ngain su ngala 

nengka? 
Ngain i guna anan ?_ 


Apa ka naiiia ngkau? 


What is this for?._.. 


Apa ka gunia itu ? 


Where are you from?. 


Endnu ka pun ? 


Derimana angkau 
datang ? 


Bring here another _ . 


It ka sin sa salacau _ 


Caai ka lain. 


Understand 


Pacaaabutan 


Mungarti. 


Take, carry .- 


Pananguiten 


Membaua. 


Be caref nl not to ar- 


Ingat ka, dika mau- 




rive late. 


guet. 


tang. 


What is that worth?- 


Pilaialagaanan?___ 


Brapa ka arga ini ? 








hny. 




bOi. 


How much per day ?_ 


Pila ngaga iaa gay?_ _ 


Prapa satu hari ? 


Give me a needle with 


It ka Rin sa raguum 


Casi sama sa ja 


a little thread. 


engii paidu a ta- 


satn batang giarom 
sama sidi kit be- 
nang. 


How many are there ? 


Pila ailao? 


Brapa caping ada ? 
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Engliah. 




Whoaremport?___. 

Take that home 

They are unable to 
distinguish friends 
from enemies. 

It sleeps by day and 
watches (or is 
awake) by night 
(the cricket). 

Sell, buy 


Tingnin sa dalem a 

linec? 
Panangnit ka ana sa 

nalay. 
Di ta makilala ngain 
pagari ngain lidu. 

Amay ka gay tumu- 
Ing, magabi ndi- 
aga (bu dalanng). 

Padidu, maala 

Kuman, minuui 

Mauyag-matay 


Apa ada dalam la- 

buan f 
Menbua angkau itu 

yaiig ramah. 
Tiada-iah-berkenal- 

an kavan dengan 

lavaii. 
Siang-tidor. niaJam 

jaga(YangkrLng). 










Let it be thus 


Idop-mati. 




Mapia, marat 

Oauanan, hiuang ... 
TJay, di 


Baik, jabat. 
Tanan, dangkiri. 
Ja, tiada. 




Yes, no 









To fan Mangambel 

To abolish Yaua 

To hate ' Pangandam 

To hug ■■ Gakesen 

To abridge 

To open i 

To abuse 

To finish 

To kick 

To accompany 

To advise 

To lie down . . . 



To increase 

To accumolate _ 



Pacababaan 

Bucaran-Pembuka _. 
Manipu 



Snmipa 

Maped-Munnt _ 
Paguindau 



Umaiian._ 
Matim.u . . 
Maeabi sa . 



Kipaskan, 

Buang. 

Beiiehi. 

Dakap.. 

Renkaskan. 

Membuka. 

Maki-Mauipn. 

Putnskan. 

Tendang. 

Ikut. 

Nasehat. 

Baring. 

Ber-tambah. 

Pungut. 
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Euttlisb. 


,.„,.„.„.„. 


Malay. 


To admire 


Salacauan 


Heiran 


To drown 


Pa^-a gnetan 


Tengguelam 


To reach 


Masand 


Sjmppi 


To feed 


Uyaguen 


Pelihdrakan 


To lodge 


Inga y su pedtulngan 


Tumpang 


To rent 


Sukavan 


Seia 


To raise 


Itungul 


4ngkat 


To love 


Mahmu 


Ber Kasih 


To f nghten 


Paguileken 


Takut 


To mute 


Balut^'n Iketen 


Ikat 


To appeal 


Ipaya^ 


Inei 


To applaud with 


Cdsuad 


Tekok Tdugan 


To tighten 


Lupit 


Lepit 


To approve 


Benaren au capia 


Menangmo 


To appoint 


Tandaan 


Tujn 


To plow 


Domado 


Bajak 


To pull 


Bandut 


Pfltek 


To drag 


Guvuden 


Melata 


To snatch 


Inagan 


Rimpas 


To repent 


Sanditan sn guinana 


Meniesal 


To arrest 


Bilanco 


Tangk^p 


To kneel 


Mmcut 


Melutut 


To dart 


Ituk 


Lempar bnang 


To saw 


Magaro gari 


Lotong gergan 


To tie 


Iket 


Ikat 


T . dare 


M^caJ■lU 


Brani 


To aid 


Tabbing aa 


Tolong 


To dance 


Pagsajan 


Menan 


To descend 


Lutad 


Tnron 


To bathe 


Paigo 


Mandi 


To sweep 


Pa> lunpas 


faupa 


Todnnk 


Minum 


Mmilm 


ToklhS 


Slum 


Chim 


Toja^n 


Man^uap 


Meng Uap 


To ndicule 


Pedta tana 


Olok-Olok 


To parade 


Mikiida 


Tunggang 
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To nod 

To fall 

To calculate 

To change.- 

Toeing 

To load 

To punish. , . 

To dig 

To hunt_.. 

To sift 

To close -- 

To suck 

To curtail , 

To nail 

To boil 

To covet 

To catch 

To hang 

To eat 

To pity 

To buy 

Tofis___ 

To bay 

To finish 

To confide 

To know _ . _ 

To conserve 

To refer 

To count -. 

To agree 

To invite 

To shorten . , _ _ . 

To sew 

To grow 

To believe - 

To raise chickens 
To cover 



Maulut 
Itnng bila 

Pedsengal 
Masan . . . 
Pergaa 
Pedsan 
Manga 

Masiri._ 

Kunchi-en 

Sasnpen._ 

Maga-iBlam 

Patucan.. 

Pacalntu 

Ungaya 

Bitinen 

Kiunan-Makaa 

MaJimu 

Bandingan 

Paoapia-en 

Mapasad 

Parachaya-Ma-sarik . 

Makilala 

Itunguen 

Tuntnlen 

Masurut _ 

Angaten 

Tapeden 

Pamanay 

Mbetu 

Paratchaya 

Uyagueniayam . .-. 
Sapeng-an --. 



Mengantok. 

Yatoh. 

Hetong, bilang. 

Tukar. 

Me-nyanyi. 

Muat. 

Hukumkati. 

Men-gali. 

Menburn-kejai". 

Kunchi. 

Meu-his ap. 

Men-sun at, 

Pakukan. 

Masak-Rebus. 

Meng-inguiu. 

Tangkap. 

Gaiitong. 

Makan. 

Mengaaihani, 

Bandingkan. 

Men-baikien. 

Bli. 

Habis-kan. 

Perchaya. 

Tahu. 

Simian. 

Bilang. 
Menjadi. 
Yempnt, 
Banning, Poto 



Yahit. 

Ber Tumboh. 

Perchaya. 

Meng-ram. 

Tudong. 
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To whisjjer 

Tocare 

Togive 

To let out sail.. 

To say 

To leave 

Toapill 

Tomelt 

To desert 

To untie 

To neglect 

To desire 

To loot 

To dismay 

To flay -. 

To awaken 

To marry 

To destroy 

To disappear _ . 

To defer 

To divide 

To double 

To sleep 

To begin 

To push 

To elevate 

To light.. 

To find 

To enconnter _ . 

To deceive 

To bind 

To teach 

To string 

To understand. 

To enter 

To poison 

To send 



Ingay 

Lnmayac 

Talu 

Tagak 

Udnden 

Tagaken . 

Bukann 

Malipat 

Ungaya - 

Carusen 

Mahilo _ 

Upiaen 

Pucaun 

Talad i kauing 

Magra . 

Jlaparac 

Pacaui 

Tnmnlug 

Tnlak 

Pangulibed 

Tutudan 

MatuQ 

Macaaembak _.. 
Matipu-Magakal 

Iket«n 

Manuru 

Pangatuguen . ._ 

Sabut -- 

Lumusud- 

Membiaa _ 

Mennit-Siignen _ 
Mamili 



Peduli. 

Ber-kasi-Membri . 

Ber-layer. 

Ber-kata. 

Meniggalkan. 

Tnmpah-kan. 

Haiichur, 

Tinggalkan. 

Bnka. 

Malaleikan. 

Ber-ka-handak. 

Koyak. 

Pengsan. 

Knpas kulit. 

Ber-jaga. 

Tukar-chinchin. 

Rosak. Ber-layac. 

Lenniap. 

Tanggoh. 

Bahagi. 

Lapiskan. 

Men-tidor. 

Mulay-Mulaina. 

Tolak. 

Henggap. 

Memasang. 

Ber-pumpa, 

Men-dapat. 

Ber-tipn. 

Menyirat'Choban . 

Meng-ajar. 

Kikir. 

Mengarti. 

Masnk. 

Merachunkan. 

Ber kirim. 

Men-pUih. 
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TohiiJe 

To scatter. _. 

To wait 

To be in a place 

To sneeze 

To deliver 

To esamine 

Toeacite 

To esplain 

To extinguish . 

To favor 

To fry _.. 

To smoke 

To gain 

To govern -. 

To drop 

To shout 

To try 

To have ajtd to take. 

To inhabit- 

To talk.' 

To do - 

To maie signs 

To tickle 

To inherit- 

To wound 

To boil 

To thread 

TosweU .- 

To hnmble 

To honor 

To steal 

To inquire --. 

To interpret- 

Togo 

To play 



Maguena. 

Iparac 

Magagapa 

Macamban 

Ingay 

Pariksa 

Pamitiaran 

Tnntnlen 

Bunoen 

Pacauntung-Mali 

Mamarinta 

Mag-tag 

Pelalis -... 

Taaman 

Ngkaleben .-- 

Talunn 

Embal 

Kerata 

Manguitec- 

Peppusaka - 

Ma-pali 

Dnmidi-ma-didi 

Snbiden -.- --. 

Lnmebak 

Dampuan 

Magadat 

Man^tau 

Pariskea 

Ulugan aa mana 

Lacau, mangay. — 
Daremtan 



Sembuni. 

Tabiir. 

Menantikan, 

Ada. Yadi. 

Bersin. 

Gesek. 

Preksa. 

Ber-niala. 

Me-niantakan. 

Padam, 

Ber-untnng. 

Minnni rokok. 

Men-dapat. 

Men-rentah. 

Bochor. 

Menjeret. 

Ada. 

Tinggal-Diam. 

Ber-tntor. 

Mem-buat. 

Melambei. 

Men-geli. 

Dapat pasaka. 

Me-lnka-kan. 

Mendideh, 

Pintal. 

Beng-kak. 

Pijak. 

Hormat-kan. 

Menchuri. 

Preksa. 

Kasi-arti. 

Pergi. 
Main pill. 
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Engiiih. 


M^.nd„na„. 


M... 




Pedsiapa 

Dilaan _ 




To lick 


Menjilat. 












Tiiideg-en ___ 

TauagTien 


Naik. 








Sampei-batang. 
Meng-isi. 










Tocrv 










Hujan. 




Rnpeten, p«dlu-pit.. 












To kill 














Pedsedeba 


Minta-Sedekah. 


Tolie(teUfalsehood). 


Embutuden 


Bahong. 


To look 


Paiidang-May-lay. . . 


Paiidang, 








Men-gigit. 
Mati. 


















To swim 


Lumaiigny - 


Bemang. 
Berpexah. 
Berlayar. 








Ipalau 

Peddagaii-df^an 

Ngalanan 

Magninugiit 

Tnlikan , 

Masaut 

Magaena 


Todobnsinesa 


Berdagan. 






To observe 


Nampak. 
Dapat. 


To hide 




Nantapic 

Dtalad -.-. 

Maiineg - 








To heat-- 


Dengar. 
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To smell _ Baun 

To foi^et Calipatiiii... . 

To oppose Matu 

To oppress ' Lupiten 

To harangue | Magadi 

To order .- j Snguun 

To live.. _.. Maayag 

To return _. i Mbalingan ... 

To stroll Lacau-lacau .. 

Tosin ..._ ! Masala _. 

To beg I Pangani 

To borrow ' Mntang 

To ahorteii _..' Mnpis 

To fight. ,- - -j Magncac 

To think ! PamiMr 

To pardon ' Ampunan 

To weigh- Timbang 

To fish _.' Manikep 

To iKtint ___ Rumobur 

To fold Lepiin 

Topnt_._ _ Ibetad 

To aah , Idaaan . 

To prepare . . 

To lend 

To prohibit-. 
To promise.. 



. Manimu.. . 



Tosc 
To 8] 
■ To mark . . . 
To receive. . 
To repel 



To redeem.. 
To cheer _ . _ 
To laugh . . . 

To oar 

To strap . . . 
To quarrel , 



Isapal 

Tumalad _.. 

Kikisen 

Upaken .--. 
Pamitalai! _ - 

Tarima 

Pauan 

Tehasen 



Mahlini 

Tataua 

Mapura^-pedayong - 



Chimii. 

Malauau. 
Auyaya. 
Miiita-Doa. 

Balik. 

Benpalan. 

Bcrdosa. 

Mint^. 

Pinjam. 

Kupas-kupan. 

Ber-klahi. 

Ampunkan. 

Timbang. 

Panching. 

Lapnchat. 

Anyam. 

Letak-bubon. 

Tania. 

Sediakaik. 

Kasi pingam. 

Karankang. 

Berjanji. 

Kikia. 

Meretek, 

Garu-garis. 

Tolok. 

Kampongkan. 

Tebos. 



Tertaua. 
Berdayong. 
Bendam. 
Berteug-kar. 
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